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PACKAGE INCLUDES:
1. Mains battery charger
2. Plug 2. Plug
3. Interaction button: for changiny nor

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
1. Caricatore da rete

3
cambiare schermata o ruotare i display
4. Display: mostra le informazioni operative e

rotating the display
4. Display: shows operational and status

information distato

5. Port 1USB-C 5. Porta 1USB-C

6. Port2UsB-C 6 PovlaZuSB-c

7. Port3USB-A 7. Porta3 U

8. USB-Cto USB-C charge cable 8. Cavo diricarca usa CtoUSB-C

CONTENU DE 'EMBALLAGE PACKUNGSINHALT
1. Chargeur de secteur 1. Netzladegerat

2. Fiche 2. Netastecker

3. Bouton d'interaction : permet de changer 3. Bedientaste: wechselt oder dreht die
daffichage ou de fare pvoter affichage  Anzeige

4. Ecran: affiche les 4. Display: zeigt Betriebs- und

fonctionnement et détat tionen an

5. Buchse 1 USB-C

6. Buchse 2 USB-C

7. Port3USB-A 7. Buchse 3 USB-A

8. Cable de charge USB-C 3 USB-C 8. USB-C auf USB-C-Ladekabel

CONTENIDO DEL ENVASE AMBALAJ IGERIGI

1. Cargador de red 1. Sebeke sarj cihazi

2. Enchufe 2. Plug

3. Botén de interaccion: permite cambiar de 3. Etkilesim butonu: ekran sayfasini
pantalla o girar la pantalla degistirmeyi veya ekrani dondurmeyi saglar
4. Pantalla: muestra la informacién operativa 4. Ekran: calisma ve durum bilgilerini

o de estado gosterir

5. Puerto 1USB-C 5. USB-CPort1

6. Puerto 2 USB-C 6. USB-CPort2

7. Puerto 3 USB-A 7. USB-APort3

8. Cable de carga de USB-Ca USB-C 5. USB-C'den USB-C'ye yeniden sarj kablosu

INHOUD VAN DE VERPAKKING PAKKAUKSEN SISALTO

1. Verkkovirtalaturi

2. Stekker 2. Plug

G lizigen 3. mahdollistaa ruudun
vaihdon tai nayton kaantamisen

4. Naytts: nayttaa toimintaan ja tilaan
littyvi tiedot

3 o
of display te roteren
4. Display: toont de informatie over de
werking en status

5. Poort 1USB-C 5. USB-C-portti 1
6. Poort2 USB-C 6. USB-C-portti 2
7. Poort3 USB-A 7. USB-A-portti3
8. USB-C/USB-C-laadkabel 8. USB-C~ USB-C -latauskaapeli
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EN - USING THE PRODUCT

Connect the charger (1) to a compatible power socket.

Connect the device to be charged to one of the ports (5, 6 or 7).

The TFT display (4) will turn on, showing the charge values.

If you like, press the button (3) to change screen or rotate the display. When
the charge has completed, disconnect the device and unplug the charger
from the socket if not in use.

Use the USB-C to USB-C charge cable (8) to charge your devices.

USING THE INTERACTION BUTTON

- Navigating between screens.

Briefly press the button (3) to manually switch screens:

Total power - Power distribution - Temperature - Usage duration >
Dynamic expression - return

- Rotating the display image

Keep the interaction button (3) pressed for 2 seconds on any screen. Each
protracted pressing rotates the image by 90°.

Useful for adapting the visibility of the display based on the position of the
port (vertical/horizontal).

TFT DISPLAY and SCREEN OPERATION

The TFT display (4) automatically switches on when the charger is connected
to the power socket. It shows the charge information in real time and
updates itself depending on the port or combination of ports being used.

1- Initial animation

After connecting it to the mains, the first time it is used a start-up animation
with the Cellularline logo will appear on the display, followed by the home
screen.

2-Total Power Display Window

When the charger is connected without devices, the display shows “OW”.
When a device is connected, the total power supplied is displayed. The
lightning bolt icon flashes during the charge, whereas it becomes static at
the end.

Function: it shows the total power supplied by the charger in real time.

3- Power Distribution Window

Each port (USB-C1, USB-C2, USB-A) is represented by its own icon.
Unconnected ports appear grey. Active ports take on a colour and show
the output power with the data that are dynamically updated based on the
connected charge.

Function: for moni the power di

during single or multiple charging.

4- Intelligent Temperature Monitoring Window
It shows the operating temperature of the charger in real time, where the
progress bar changes colour based on the temperature level.

« Blue: operation at low temperature.

« Green: temperature increases during high power charging

The “snowflake + lightning bolt” icon rotates and flashes during charging.
The screen automatically adapts the display based on the detected
temperature.

Function: it constantly monitors the thermal state of the device to ensure
safety and optimum performance.

5- Usage Duration Window

It displays the total usage time of the charger in hours. The counter
automatically updates itself when the charger is in operation.

Function: used for checking the total operating time of the device.

6- Dynamic Expression Window

An animated graphic design of a smiley emoji that slowly closes its eyes until
displaying a “sleeping” expression appears after about 3 seconds without
devices being connected. The letters “Zz” appear in motion, while the mouth
rhythmically expands and shrinks.

When the charge is completed, the same rest animation appears again.
Function: it provides intuitive and pleasant visual feedback during the
standby mode.

7- Automatic standby mode

between the different ports

If no device is connected and no button is pressed, the display automatically
switches off after about 20 seconds.

It automatically switches back on when a new device is connected.
TECHNICAL SPECIFICATIONS

Input: AC 100-240V, 50/60Hz, 1.6A

USB-C1/USB-C2  output: DC  5.0V/3.0A/15.0W, 9.0V/3.0A/27.0W,
12.0V/3.0A/36.0W, 15.0V/3.0A/45.0W, 20.0V/3.35A/67.0W

PPS: 5.0-11.0V/5.0A/55.0W Max

PPS: 5-21.0V/3.0A/63.0W Max

USB-A Output: 5.0V/4.5A/22.5W, 4.5V/5.0A/22.5W, 9.0V/3.0A/27.0W,
12.0V/2.5A/30.0W, 20.0V/1.5A/30.0W

USB-C1+C2 output: 65.0W Max

USB-C1+A output: 63.0W Max

USB-C2+A output: 20.0W Max

USB-CL+(C2+A) output: 45.0W + 20.0W

Average active output (%): 81.
Low charge output (%): 72.7

Idle power consumption (W): 0.27
Dimensions: 32.97*38.97*61mm
Weight: 163g

~ alternating current
= direct current

@ appliance without functional earth connection
{} appliance for indoor use

AC=alternating current

DC= direct current

IT-UTILIZZO DEL PRODOTTO

Collegare l caricatore (1) ad una presa di corrente compatibile.

Connettere il dispositivo da ricaricare a una delle porte (5,60 7).

11 display TFT (4) si accendera mostrando i valori di ricarica.

Se desiderato, premere il pulsante (3) per cambiare schermata o ruotare
il display. Al termine della ricarica, scollegare il dispositivo e, se non in uso,
staccare il caricatore dalla presa.

Utilizzare il cavo di ricarica USB-C to USB-C (8), per ricaricare i dispos
UTILIZZO DEL PULSANTE DI INTERAZIONE

- Navigazione tra e schermate.

Premere brevemente il pulsante (3) per passare manualmente tra le
schermate:

Potenza totale > Distribuzione potenza - Temperatura - Durata d'uso
Espressione dinamica - ritorno

- Rotazione dell'immagine del display

Tenere premuto il pulsante di interazione (3) per 2 secondi in qualsiasi
schermata. Ogni pressione prolungata ruota l'immagine di 90°.

Utile per adattare la visibilita del display in base alla posizione della presa
(verticale/orizzontale).

DISPLAY TFT e FUNZIONAMENTO delle SCHERMATE

Il display TFT (4) si accende automaticamente quando il caricatore viene
collegato alla presa di corrente. Mostra le informazioni di ricarica in tempo
reale e si aggiorna in base alla porta o alla combinazione di porte in uso.

1- Animazione iniziale

Al primo utilizzo, dopo il collegamento alla rete elettrica, sul display compare
un’animazione di avvio con il logo Cellularline, seguita dalla schermata
principale.

2- Finestra di potenza totale (Total Power Display Window)

Quandoil caricatore & collegato senza dispositivi, il display mostra “OW”.
Quando un dispositivo & collegato, viene indicata la potenza totale erogata.
Durante la ricarica, Iicona del fulmine lampeggia mentre al termine, diventa
statica.

Funzione: mostrain potenza dal caricatore.
3-Finestra i distribuzione dell potenza (Power Distrbution Window)

Ogni porta (USB-C1, USB-C2, USB-A) & Le
porte non collegate appaiono grigie. Le porte attive si colorano e mostrano la
potenza in uscita con i dati che si aggiornano dinamicamente in base al carico
collegato.

Funzione: consente di monitorare la distribuzione della potenza tra le diverse
porte durante la ricarica singola o multipla.
4- Finestra di della
Monitoring Window).

Mostra la temperatura operativa in tempo reale del caricatore, dove la barra di
avanzamento cambia colore in base al livello di temperatura.

« Blu: funzionamento a bassa temperatura.

« Verde: temperatura in aumento durante la ricarica ad alta potenza.

Licona “fiocco di neve + fulmine” ruota e lampeggia durante la ricarica.

Lo schermo adatta automaticamente la visualizzazione in base alla
temperaturarilevata.

Funzione: monitora costantemente lo stato termico del dispositivo per
garantire sicurezza e prestazioni ottimali.

5- Finestra di durata d'uso (Usage Duration Window)

Visualizza il tempo i
automaticamente quando il caricatore & in funzione.

Funzione: consente di verificare il tempo operativo cumulativo del dispositivo.
6- Finestra con espressione dinamica (Dynamic Expression Window)

Dopo circa 3 secondi senza dispositivi collegati, appare una grafica animata
di una emoji sorridente che chiude lentamente gli occhi fino a mostrare
un'espressione “addormentata”. Le lettere “Zz” appaiono in movimento,
mentre la bocca si espande e si riduce ritmicamente.

Quando la ricarica termina, compare nuovamente la stessa animazione di
riposo.

Funzione: fornisce un feedback visivo intuitivo e simpatico durante la modalita
standby.

7-Modalita standby automatica.

Se non & collegato alcun dispositivo e non viene premuto alcun tasto, il display
i spegne automaticamente dopo circa 20 secondi.
Siriattiva diun di
SPECIFICHE TECNICHE

Input: AC 100-240V, 50/60Hz, 1.6A

Output ~ USB-C1/USB-C2:  DC  5.0V/3.0A/15.0W,
12.0V/3.0A/36.0W, 15.0V/3.0A/45.0W, 20.0V/3.35A/67.0W
PPS: 5.0-11.0V/5.0A/55.0W Max

PPS: 5-21.0V/3.0A/63.0W Max

Output  USB-A: 5.0V/4.5A/22.5W, 4.5V/5.0A/22.5W, 9.0V/3.0A/27.0W,
12.0V/2.5A/30.0W, 20.0V/1.5A/30.0W

Output USB-C1+C2: 65.0W Max

Output USB-C1+A: 63.0W Max

Output USB-C2+A: 20.0W Max

Output USB-C1+{C2+A): 45.0W +20.0W

Rendimento attivo medio (%): 81,7

Rendimento a basso carico (%): 72,7

Consumo di potenza a vuoto (W): 0,27

Dimensioni: 32.97*38.97*61mm

Peso: 163g

(Intelligent

9.0V/3.0A/27.0W,

~ corrente alternata

= corrente continua

[@ apparecchio senza connessione di terra funzionale
{} apparecchio per utilizzo in ambienti interni

AC= corrente alternata

DC = corrente continua

FR—UTILISATION DU DISPOSITIF

Brancher le chargeur (1) @ une prise de courant compatible.

Connecter le dispositif & charger & 'un des ports (5, 6 ou 7).

Vécran TFT (4) s'allume et affiche les valeurs de charge :

Au besoin, appuyer sur le bouton (3) pour changer d'affichage ou pour faire
pivoter ['affichage. Au terme de la charge, débrancher le dispositifet, 'il est
plus utilisé, débrancher le chargeur de Ia prise.

Utiliser le cable de charge USB-C & USB-C (8) pour charger les dispositifs.
UTILISATION DU BOUTON D'INTERACTION

- Navigation d'un affichage & autre.

Appuyer briévement sur le bouton (3) pour passer manuellement d'un
affichage & autre :

Puissance totale - Distribution de puissance - Température - Durée
dutilisation > Expression dynamique > Retour

- Rotation de Iaffichage de écran

Maintenir enfoncé le bouton d'interaction (3) pendant 2 secondes, quel que
soit 'affichage. Chaque pression prolongée fait pivoter Iaffichage de 90°,
Fonction utile pour adapter lavisibilité de écran en fonction de la p
Ia prise (verticale/horizontale).

ECRAN TFT et FONCTIONNEMENT des AFFICHAGES

Uécran TFT (4) s'allume automatiquement quand le chargeur est branché ala
prise de courant. Affiche les informations de charge en temps réel et se met
jour en fonction du port ou de la combinaison de ports utilisés.

1- Animation initiale

Ala premire utilisation, aprés le branchement & 'alimentation sur secteur,
une animation de démarrage avec le logo Cellularline s'affiche sur Iécran,
suivie de I'affichage principal.

2- Fenétre de puissance totale (Total Power Display Window)

Quand e chargeur est branché sans dispositifs, Iécran affiche « OW ».
Quand un dispositif est branché, la puissance totale distribuée est affichée.
Pendant Ia charge, Iicéne de Iéclair clignote puis reste allumée fixe au terme
delacharge.

Fonction : affiche en temps réel la puissance totale fournie par le chargeur.
3-Fenétre de distribution de la puissance (Power Distribution Window)
Chaque port (USB-C1, USB-C2 et USB-A) est représenté par une icne dédiée.

Les ports non connectés s'affichent en gris. Les ports actifs se colorent et
indiquent la puissance en sortie accompagnée des données qui se mettent
ajour en fonction de la charge connectée.

Fonction : permet de controler la distribution de la puissance entre les
différents ports pendant une charge simple ou multiple.

4- Fenétre de moni de la (intelligent

Monitoring Window).

Affiche la température de fonctionnement du chargeur en temps réel
 la barre de progression change de couleur en fonction du niveau de
température.

+ Bleu : fonctionnement  basse température.

« Vert : température en augmentation pendant la charge & haute puissance.
Vicone « flocon de neige + éclair » tourne et clignote pendant la charge.
Uécran adapte automatiquement I'affichage en fonction de la température
relevée.

Fonction : contréle constant de I'état thermique du dispositif pour garantir
une sécurité et des performances optimales.

5- Fenétre de durée d'utilisation (Usage Duration Window)

Affiche la durée totale d'utilisation du chargeur, en heures. Le compteur se
met automatiquement a jour quand le chargeur est en marche.

Fonction : permet de vérifier la durée de fonctionnement cumulée du
dispositif.

6- Fenétre d'expression dynamique (Dynamic Expression Window)

Au bout de 3 secondes sans quaucun dispositif nait été connecté, un
graphisme animé saffiche : un émoji souriant qui ferme lentement les
yeux jusqu’a expression « endormie ». Les lettres « Zz » apparaissent en
mouvement tandis que la bouche se détend et se resserre de maniére
rythmée.

Quand la charge est terminée, la méme animation de repos s'affiche a
nouveau.

Fonction : fournit un feedback visuel intuitif et amusant pendant le mode
stand-by.

7-Mode stand-by automatique.

Si aucun dispositif n'est connecté et qu'aucune touche 'est enfoncée, Iécran
s'éteint automatiquement au bout d’environ 20 secondes.

Il se réactive automatiquement lorsqu’un nouveau dispositif est connecté.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Entrée : 100-240 Vca, 50/60 Hz, 1,6 A

Sortie USB-C1/USB-C2 : 5 Vee/3 A/15 W, 9 Viec/3 A/27 W, 12 Vee/3 A/36 W, 15
Vee/3 A/45 W, 20 Vee/3,35 A/67 W

PPS : 5-11V/5 A/S5 W Max

PPS :5-21V/3 A/63 W Max

Sortie USB-A 1 5 V/4,5 A/22,5 W, 4,5 V/5 A/22,5 W, 9 V/3 A/27 W, 12 V/2,5
A/30W,20V/1,5A/30W

Sortie USB-CL+C2 : 65,0 W Max

Sortie USB-CL+A : 63,0 W Max

Sortie USB-C2+A : 20,0 W Max

Sortie USB-C1+(C2+A) : 45 W + 20 W

Rendement actif moyen (%) : 81,7

Rendement a faible charge (%) : 72,7

Consommation de puissance & vide (W) : 0,27

Dimensions : 32,97 x 38,97 x 61 mm

Poids : 163 ¢

~ courant alternatif

= courant continu

G appareil sans branchement  Ia terre fonctionnel
{} appareil pour utilisation en intérieur

Ve ourant alternatif

ourant continu

DE - GEBRAUCH DES PRODUKTS

SchiieRen Sie das Ladegerst (1) an eine geeignete Steckdose an.

Verbinden Sie das zu ladende Gerat mit einem der Anschliisse (5, 6 oder 7).
Das TFT-Display (4) leuchtet auf und zeigt die Ladewerte an.

Bei Bedarf kann durch kurzes Driicken der Taste (3) die Anzeige gewechselt
oder gedreht werden. Nach Beendigung des Ladevorgangs das Gerat trennen
und das Ladegerét bei Nichtverwendung aus der Steckdose abziehen.

Das USB-C auf USB-C-Ladekabel (8) zum Laden der Gerate verwenden.
VERWENDUNG DER BEDIENTASTE

-Bildschirmnavigation.

Driicken Sie kurz auf die Taste (3), um manuell zwischen den Anzeigen zu
wechseln:

> L teilung > > >
Dynamische Emoji-Anzeige - Zuriick

- Drehung der Anzeige

Zum Drehen der Anzeige die Bedientaste (3) zwei Sekunden lang in jeder
beliebigen Anzeige driicken. Jeder lange Tastendruck dreht die Anzeige um
90"

Ideal zur Anpassung der Anzeige je nach vertikaler oder horizontaler
Steckdosenlage.

TFT-DISPLAY und ANZEIGEFUNKTIONEN

Das TFT-Display (4) wird beim Anschluss des Ladegerats an die Steckdose
automatisch aktiviert. Es zeigt die Ladeinformationen in Echtzeit an und passt
sich dynamisch an die verwendeten Anschliisse an.

1-Startanimation

Beim ersten Anschluss an das Stromnetz erscheint eine Startanimation mit
dem Cellularline-Logo, gefolgt vom

2-Anzeige Gesamtleistung (Total Power Display Window)

Ohne angeschlossene Gerite zeigt das Display ,0W".

Bei Gerat wird die angezeigt.
Ein Blitzsymbol blinkt wahrend des Ladens und wird statisch, wenn der
Ladevorgang abgeschlossen ist.

Funktion: Anzeige der insgesamt abgegebenen Leistung in Echtzeit.

3- Leistungsverteilungsanzeige (Power Distribution Window)

Jeder Anschluss (USB-C1, USB-C2, USB-A) wird mit einem eigenen Symbol
dargestellt. Nicht verwendete Anschlisse sind ausgegraut.Aktive Anschliisse
werden farbig dargestellt und zeigen ihre aktuelle Ausgangsleistung, wobei die
Daten je nach angeschlossener Last dynamisch aktualisiert werden.

Funktion: Erlaubt die Uberwachung der Leistungsverteilung auf die einzelnen
Buchsen bei Emzel oder Mehrfachladung.

4 (Intelligent
Window).

Zeigt die Betriebstemperatur des Ladegerats in Echtzeit an, wobei sich die
Farbe der Fortschrittsleiste je nach Temperaturniveau andert.

« Blau: Betrieb mit niedriger Temperatur.

« Griin: Temperaturanstieg beim Laden mit hoher Leistung.

Das Symbol ,Schneeflocke + Blitz" dreht sich und blinkt wahrend des
Ladevorgangs.

Das Display passt die Anzeige automatisch an die erfasste Temperatur an.
Funktion: Uberwacht kontinuierlich den thermischen Zustand des Geréts, um
Sicherheit und optimale Leistung zu gewahrleisten.

5- Anzeige der Nutzungsdauer (Usage Duration Window)

Zeigt die gesamte Nutzungsdauer des Ladegerats in Stunden an. Der Zahler
wird automatisch aktualisiert, solange das Ladegerét in Betrieb ist.

Funktion: Erlaubt die Uberpriifung der kumulierten Betriebszeit des Geréts.
6-Anzeige mit dynamischer Emoji-Grafik (Dynamic Expression Window)

Nach ca. 3 Sekunden ohne angeschlossene Gerte erscheint eine animierte
Grafik mit einem lichelnden Emoji, das langsam die Augen schiieR, bis es eine
 schlafende” Mimik zeigt. Die Buchstaben ,Zz" bewegen sich, wahrend sich
der Mund rhythmisch 6ffnet und schlieft.

Nach Beendigung des Ladevorgangs erscheint erneut dieselbe Ruhe-
Animation.

Funktion: Bietet wahrend des Standby-Betriebs eine intuitive und
sympathische visuelle Riickmeldung.

7- Automatischer Standby-Modus.

Wenn kein Gerat istund keine

das Display nach ca. 20 Sekunden automatisch ab.
Es aktiviert sich erneut, sobald ein neues Gerat angeschlossen wird.
TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Input: AC 100-240V, 50/60 Hz, 1,6 A

Output USB-C1/USB-C2: DC5,0V/3,0A/15,0W, 9,0V/3,0A/27,0W, 12,0V/3,0
A/36,0W, 15,0V/3,0A/45,0 W, 20,0 /3,35 A/67,0 W

PPS: 5,0-11,0V/5,0 A/55,0 W max.

PPS:5,0-21,0V/3,0A/63,0 W max.

Output USB-A:5,0V/4,5A/22,5W, 4,5V/5,0A/22,5W, 9,0V/3,0A/27,0W, 12,0
V/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5 A/30,0 W

Output USB-C1+C2: 65,0 W max.

Output USB-C1+A: 63,0 W max.

Output USB-C2+A: 20,0 W max.

Output USB-C1+(C2+A): 45,0 W+ 20,0 W

Durchschnittliche Effizienz im Betrieb (%): 81,7

Effizienz bei geringer Last (%): 72,7

Leistungsaufnahme bei Nulllast (W): 0,27

Abmessungen: 32,97*38,97*61 mm

Gewicht: 163 g

Monitoring

wird, schaltet sich

~ Wechselstrom
= Gleichstrom

[ Gert ohne Funktionserdung

{} Gerat zur Verwendungin Innenréumen
AC = Wechselstrom

DC = Gleichstrom

ES - USO DEL PRODUCTO

Enchufe el cargador (1) a una toma de corriente compatible.

Conecte el dispositivo que desea cargar a uno de los puertos (5,6 0 7).
La pantalla TFT (4) se encendera mostrando los valores de carga.

Silo desea, pulse el boton (3) para cambiar de pantalla o girar la pantalla.
Al finalizar la carga, desconecte el dispositivo y, si no o va a usar més,
desenchufe el cargador de la toma.

Utilice el cable de carga de USB-C a USB-C (8) para recargar los
dispositivos.

USO DEL BOTON DE INTERACCION

- Navegacion entre pantallas.

Pulse brevemente el botdn (3) para pasar manualmente de una pantalla
aotra:

Potencia total -> Distribucion de la potencia - Temperatura - Tiempo
de uso > Expresion dinamica - volver

- Rotacion de la imagen de la pantalla

Mantenga pulsado el boton de interaccion (3) durante 2 segundos en
cualquier pantalla. Cada vez que se pulsa prolongadamente el boton,
laimagen gira 90°.

Util para adaptar la visualizacion de la pantalla segin la posicion de la
toma de corriente (vertical/horizontal).

PANTALLA TFT y FUNCIONAMIENTO de las PANTALLAS

La pantalla TFT (4) se enciende automaticamente al conectar el cargador
aunatoma de corriente. Muestra la informacién de carga en tiempo real
y se actualiza en funcion del puerto o la combinacion de puertos en uso.
1- Animacién inicial

Alusarlo por primera vez, tras conectarlo a la red eléctrica, enla pantalla
aparece una animacion de inicio con el logotipo de Cellularline, seguida
de la pantalla principal.

2- Pantalla de potencia total (Total Power Display Window)

Cuando el cargador esté conectado sin dispositivos, la pantalla muestra
«OW».

Cuando hay un dispositivo conectado, se indica la potencia total
suministrada. Durante la recarga, el icono del rayo parpadea; una vez
finalizada, permanece estatico.

Funcién: muestra en tiempo real la potencia total suministrada por el
cargador.

3-Ventana de distribucion de la potencia (Power Distribution Window)
Cada puerto (USB-C1, USB-C2 y USB-A) estd repi mediante

Sarj islemi tamamlandiginda ayni dinlenme animasyonu tekrar belirir.
islev: Standby-bekleme modunda sezgisel ve sevimli bir gorsel geri
bildirim saglar.

7- Otomatik standby modu.

néyttavat antotehon ja tiedot, jotka pvittyvat dynaamisesti itetyn kuorman

Higbir cihaz bagli olmadiginda ve herhangi bir butona
yaklasik 20 saniye sonra ekran otomatik olarak kapanir.
Yeni bir cihaz baglandiginda otomatik olarak yeniden etkinlesir.

TEKNIK OZELLIKLER

Input: AC 100-240V, 50/60Hz, 1,6A

Output USB-C1/USB-C2: DC 5,0V/3,0A/15,0W, 9,0V/3,0A/27,0W,
12,0V/3,0A/36,0W, 15,0V/3,0A/45,0W, 20,0V/3,35A/67,0W

PPS: 5,0-11,0V/5,0A/55,0W Max

PPS: 5-21,0V/3,0A/63,0W Max

Output USB-A: 5,0V/4,5A/22,5W, 4,5V/5,0A/22,5W, 9,0V/3,0A/27,0W,
12,0V/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5A/30,0W

Output USB-C1+C2: 65,0W Max

Output USB-C1+A: 63,0W Max

Output USB-C2+A: 20,0W Max

Output USB-C1+(C2+A): 45,0W + 20,0W

Ortalama aktif performans (%): 81,7

sarjda performans (%): 72,7

Yilksiiz giig tiketimi (W): 0,27

Olgiiler: 32,97*38,97*61mm

Agirlik: 163g

~ alternatif akim

= dogru akim

@ islevsel toprak baglantisi olmayan armatir
£} ig mekan kullanimi igin armatiir

AC = alternatif akim

DC = dogru akim

NL-GEBRUIK VAN HET PRODUCT
Sluit de netlader (1) aan op een compatibel stopcontact.

Sluit het op te laden apparaat aan op één van de poorten (5, 6.0f 7).

Het TFT-display (4) licht op en toont de oplaadwaarden.

Drukindien gewenst op de navigatietoets (3) om de weergave te wijzigen of het
display te roteren. Koppel het apparaat na het laadproces af en verwider de

un icono especifico. Los puertos no conectados aparecen en gris. Los
puertos activos adquieren color y muestran la potencia de salida, con
los datos actualizandose de forma dindmica en funcién de la carga
conectada.

Funcién: permite monitorizar la distribucion de la potencia entre los
distintos puertos durante la recarga individual o multiple.
4- Ventana de monitorizacién de la temperatura

, indien hij niet meer gebruikt wordt, uit het stopcontact.
Gebruik de USB-C/USB-C-kabel (8) om apparaten op te laden.

GEBRUIK VAN DE NAVIGATIETOETS

~Navigatie tussen de pagina’s.

Drukkort op de toets (3) om manueel door de pagina's te bladeren:

Totaal vermogen - Verdeling vermogen - Temperatuur - Gebruiksduur -
Dynamische expressie > Terug

Temperature Monitoring Window).

Muestra la temperatura operativa del cargador en tiempo real, donde
la barra de avance cambia de color en funcién del nivel de temperatura.
« Azul: funcionamiento a baja temperatura.

 Verde: temperatura en aumento durante la recarga a alta potencia.
Elicono «copo de nieve + rayo giray parpadea durante la recarga.

La pantalla adapta autométicamente la visualizacion en funcion de la
temperatura detectada.

Funcién: monitoriza constantemente el estado térmico del dispositivo
para garantizar la seguridad y unas 6ptimas prestaciones.

5- Ventana de tiempo de uso (Usage Duration Window)

Muestra el tiempo total de uso del cargador en horas. El contador se
actualiza automsticamente cuando el cargador estd en funcionamiento.
Funcién: permite comprobar el tiempo de funcionamiento total del
dispositivo.

6-Ventana con expresion dindmica (Dynamic Expression Window)

Tras unos 3 segundos sin dispositivos conectados, aparece una
representacion animada de un emoji sonriente que cierra lentamente
los ojos hasta mostrar una expresion «durmiente. Las letras «Zz»
aparecen en movimiento, mientras que la boca se expande y se reduce
ritmicamente.

Cuando la recarga termina, aparece de nuevo la misma animacién.
Funcién: proporciona una informacién visual intuitiva y simpética
durante el modo de reposo (standby).

7- Modo de reposo automatico.

Si no hay ningdn dispositivo conectado y no se pulsa ningdn botén, la
pantalla se apaga automaticamente tras unos 20 segundos.

Se vuelve a activar al conectar un dispositivo.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Entrada: CA 100-240 V, 50/60 Hz, 1,6 A

Salida USB-C1/USB-C2: CC 5 V/3 A/15 W, 9 V/3 A/27 W, 12 V/3 A/36 W,
15 /3 A/45 W, 20 V/3,35 A/67 W

-11V/5 A/55 W méximo

-21V/3 A/63 W méximo

Salida USB-A:5V/4,5A/22,5W, 4,5 V/5 A/22,5W, 9 V/3 A/27 W, 12V/2,5
A/30W, 20V/1,5 A/30 W
salida USB-C1 + C2: 65 W méximo

Salida USB-C1 + A: 63 W maximo

Salida USB-C2 + A: 20 W méximo

Salida USB-C1 + (C2 + A): 45 W + 20 W

Eficiencia media en activo (%): 81,7

Eficiencia a baja carga (%): 72,7

Consumo de potencia con funcionamiento en vacio (W): 0,27
Medidas: 32,97 x 38,97 x 61 mm

Peso: 163

~ corriente alterna

= corriente continua

[ aparato sin toma de tierra funcional
{} aparato para interiores

CA= corriente alterna

CC= corriente continua

TR URUNUN KULLANIMI

sarj cihazini (1) uyumlu bir elektrik prizine baglayin.

Yeniden sarj edilecek cihazi portlardan (5, 6 veya 7) birine baglayin.

TFT ekran (4) yeniden sarj degerlerini gostererek agilacaktir.

Arzu ederseniz, ekran sayfasini degistirmek veya ekrani dondirmek igin
butona (3) basin. Yeniden sarj tamamlandiginda, cihazin baglantisini
kesin ve kullanilmiyorsa sarj cihazini prizden cikarin.

Cihazlari yeniden sarj etmek icin USB-C'den USB-C'ye (8) yeniden sarj
kablosunu kullanin.

ETKILESIM BUTONUN KULLANILMASI

- Ekran sayfalari arasinda navigasyon.

Ekran sayfalar arasinda el yordamiyla gecis yapmak icin kisaca butona
(3) basin:

Toplam giic=> Giig dagitimi > Sicaklik > Kullanim siiresi > Dinamik ifade
- geri doniis

- Ekran goriintiisti dondiirme

Herhangi bir ekran sayfasinda etkilesim butonunu (3) 2 saniye basili
tutun. Her uzun basma, goriintiiyl 90° déndrir.

Ekranin  goriinrligini  tutma pozisyonuna  (dikey/yatay) gore
uyarlamak icin faydalidir.

TFT EKRAN VE EKRAN SAYFALARININ GALISMASI

TFT ekran (4), sarj cihazi elektrik prizine baglandiginda otomatik olarak
acilir. Gergek zamanli sarj bilgilerini gosterir ve kullanilan port veya
portlarin kombinasyonuna gére giincellenir.

1- Baslangic animasyonu
ik defa g elektrik i g sonra, ekran
iizerinde Cellularline logosu ile bir baslatma animasyonu gésterilir,
ardindan ana ekran sayfasi belirir.

2-Toplam gii penceresi (Total Power Display Window)

Sarj cihazi cihazsiz bagl oldugunda ekran “0W” gosterir.

Bir cihaz bagli oldugunda, saglanan toplam giic belirtilir. Yeniden sarj

gave op het display
Houd de navigatietoets (3) gedurende 2 seconden ingedrukt op gelijk welke
pagina. Elke langdurige indrukking draait het display over 90°,

Dit is handig om de weergave van het display aan te passen aan de ligging van
het stopcontact (verticaal/horizontaal).

TFT-DISPLAY en WERKING van de PAGINA'S

Het TFT-display (4) licht automatisch op wanneer de lader wordt aangesloten
aan het stopcontact. Toont de oplaadinformatie in realtime. Wordt geiipdatet
in functie van de gebruikte poort of poorten.

1-Opstartanimatie

Bij het eerste gebruik, nadat het apparaat op het stroomnet is aangesloten,
verschint er een opstartanimatie met het Cellularline logo op het display,
gevolgd door de hoofdpagina.

2-Venster Totaal Vermogen (Total Power Display Window)

Wanneer de lader is aangesloten zonder apparaten, toont het display “OW”.
Wanneer een apparaat is aangesloten, wordt het totale afgegeven vermogen
weergegeven. Tijdens het opladen knippert het bliksempictogram; wanneer
het opladen is voltooid, wordt het pictogram statisch weergegeven.

Functie: toont in realtime het totale vermogen dat door de lader wordt
geleverd.

3-Venster Vermogensverdeling (Power Distribution Window)

Elke poort (USB-C1, USB-C2, USB-A) wordt weergegeven met een eigen
pictogram. De poorten die niet zijn aangesloten zijn grijs. Actieve poorten
worden gekleurd weergegeven en tonen het uitgangsvermogen, waarbij de
waarden dynamisch worden bijgewerkt op basis van de belasting.

Functie: maakt het mogelijk de verdeling van het vermogen over de
verschillende poorten te monitoren tijdens een enkelvoudig of meervoudig
oplaadproces.

4- Venster
Window).
Toont de realtime werktemperatuur van de lader. De voortgangsbalk verandert
van kleur naargelang de temperatuur.

« Blauw: werking bij lage temperatuur.

« Groen: stijgende temperatuur tiidens het opladen met hoog vermogen.

Het pictogram “sneeuwvlok + bliksem” draait en knippert tijdens het opladen.
Het display past de weergave automatisch aan op basis van de gemeten
temperatuur.

Functie: bewaakt continu de thermische status van het apparaat voor optimale
veiligheid en prestaties.

5-Venster Gebruiksduur (Usage Duration Window)

Hier wordt de totale gebruiksduur van de lader weergegeven in uren. De teller
‘wordt automatisch bijgewerkt wanneer de lader in werking is.

Functie: maakt het mogelijk de totale gebruiksduur van het apparaat te
controleren.

6-Venster Dynamische Emoji (Dynamic Expression Window)

Na circa 3 seconden zonder aangesloten apparaten verschijnt een animatie
met “lachende” emoji die langzaam de ogen sluit tot een “slapende” emoji. De
letters “Zz” bewegen, terwijl de mond ritmisch groter en kleiner wordt.
Wanneer het opladen is voltooid, verschijnt opnieuw dezelfde rustanimatie.
Functie: biedt een intuitieve en leuke visuele feedback tijdens de stand-by-
modus.

7- Automatische stand-by-modus.

Als er geen apparaten zijn aangesloten en er geen toetsen worden bediend,
schakelt het display automatisch uit na ongeveer 20 seconden.

Het wordt automatisch weer geactiveerd zodra een nieuw apparaat wordt
aangesloten.

TECHNISCHE KENMERKEN

Input: AC 100-240V, 50/60Hz, 1,6A

Output ~ USB-C1/USB-C2:  DC  5,0V/3,0A/15,0W,
12,0V/3,0A/36,0W, 15,0V/3,0A/45,0W, 20,0V/3,35A/67,0W
PPS: 5,0-11,0/5,0A/55,0W Max

PPS: 5-21,0V/3,0A/63,0W Max

Output  USB-A:  5,0V/4,5A/22,5W, 4,5V/5,0A/22,5W, 9,0V/3,0A/27,0W,
12,0V/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5A/30,0W

Output USB-C1+C2: 65,0W Max

Output USB-C1+A: 63,0W Max

Output USB-C2+A: 20,0W Max

Output USB-C1+(C2+A): 45,0W +20,0W

Gemiddeld actief rendement (%): 81,7

Rendement bij lage belasting (%): 72,7

Stroomverbruik in niet-belaste toestand (W): 0,27

Afmetingen: 32,97*38,97*61mm

Gewicht: 163 g

(intelligent

9,0V/3,0A/27,0W,

~ wisselstroom
= Gelijkstroom

[0 apparaat zonder functionele aardaansluiting
{} apparaat voor gebruik binnenshuis

AC= wisselstroom

DC = gelijkstroom

—TUOTTEEN KAYTTO
Liité laturi (1) sopivaan pistorasiaan.
Liit ladattava laite yhteen porteista (5, 6 tai 7).
TFT-ndyttd (4) syttyy ndyttden latausarvot.
Jos halutaan, paina painiketta (3) ruudun vaihtamiseksi tai nayton kaant
seksi. Kun lataus on paattynyt, kytke irti laite ja, jos sité ei kaytets, irrota laturi

sirasinda, yildirim simgesi yanip séner, sarj sabit kalir.
islev: sarj cihazinin sagladigi toplam giicii gergek zamanli olarak gosterir.
3- Giig dagitim penceresi (Power Distribution Window)

Her port (USB-C1, USB-C2, USB-A) buna ozel bir ikon ile temsil edilir.
Bagh olmayan portlar gri olarak belirir. Aktif portlar renklenir ve bagli
yiike gore dinamik olarak giincellenen verilerle gikis giictinii gosterir.
islev: tekli veya goklu yeniden sarj sirasinda farkli portlar arasindaki giic
dagitiminin izlenmesine olanak tanir.

4- Sicaklik izleme penceresi (Intelligent Temperature Monitoring
Window).

sarj cihazinin gercek zamanli galisma sicakligini gésterir, bu gercevede
ilerleme cubugu sicaklik seviyesine gore renk degistirir.

« Mavi: dilisiik sicaklikta galisma.

« Yesil: yiiksek giicli yeniden sarj sirasinda sicaklik artisi.

“Kar tanesi+ yildirim” ikonu doner ve yeniden sarj sirasinda yanip soner.
Ekran, algilanan sicakliga gore goriintiiyii otomatik olarak uyarlar.

islev: optimal giivenlik ve performans garanti etmek icin cihazin termal
durumunu siirekli olarak izler.

5- Kullanim siiresi penceresi (Usage Duration Window)

Sarj cihazinin toplam kullanim siiresini saat olarak goriintiiler. $arj cihazi
calisiyor oldugunda sayag otomatik olarak kendisini giinceller.

islev: cihazin toplam calisma siiresinin kontrol edilmesini saglar.

6- Dinamik ifadeli pencere (Dynamic Expression Window)

Yaklasik 3 saniye boyunca higbir cihaz bagli olmadiginda, yavasca
gozlerini kapatarak “uykulu” bir ifadeye biriinen giilimseyen bir grafik
emoji animasyonu belirir. “Zz” harfleri hareket halinde goriiniir, agiz ise
ritmik olarak genisler ve daralir.

Kayta USB-C— USB-C -latauskaapelia (8) laitteiden lataamiseen.
KAYTTOPAINIKKEEN KAYTTO
- Ruutujen valill siirtyminen.
Paina lyhyesti painiketta (3) siirtyaksesi manuaalisesti ruutujen valills:
Kokonaisteho - Tehon jako - Lampétila - Kiytén kesto - Dynaaminen il-
maisu - paluu
- Naytén kuvan kierto
Pida painettuna kayttopainiketta (3) 2 sekunnin ajan missé tahansa ruudussa.
Jokainen pidennetty painallus kianta kuvaa 90
odylli nayton yvyy i
mukaan (pysty/vaaka).
TFT-NAYTTOJARUUTUJEN TOIMINTA
TFT-niyttd (4) syttyy isesti, kun laturi litetian Nayttas
lataustiedot reaaliajassa ja paivittyy kéytossa olevan portin tai porttien yhdi-
stelman perusteella.
1- Alun animaatio

Kayttokerralla sahkoverkkoon litannan jalkeen nayttoon ilme-
styy kéynnistysanimaatio ja Cellularline-logo ja sitten paruutu.
2-Kokonaistehon ikkuna (Total Power Display Window)
Kunlaturi on litettynd iiman laitteita, nytéssa nakyy "OW".
Kun laite on litettyn3, annettu Latauksen aik:
‘makuvake vilkkuu, ja kun lataus on valmis, siité tulee staattinen.
Toiminto: naytta reaaliajassa laturin antaman kokonaistehon.
3-Tehon jakoikkuna (Power Distribution Window)
Kukin portti (USB-C1, USB-C2, USB-A) niytetian omalla kuvakkeella. Li-
ittamattomat portit ovat harmaita. Aktiiviset portit muuttuvat varillisiksi ja

pistorasian asennon

perusteella.
Toiminto: téstd voidaan valvoa tehon jakoa eri porttien valilla yksittaisen tai
monilatauksen aikana.

g 4-Lampsti ikkuna (Intelligent ing Window).
Nayttaa laturin toimintalampoti iajassa, ja siind in vari

vaihtuu lsmpétilatason mukaan.
« Sininen: toiminta alhaisessa lsmpétilassa.

“Lumihiutale + salama” -kuvake pyoi .
Ruutu mukauttaa nikymén automaattisesti havaitun limpdtilan perusteella.
Toiminto: valvoo jatkuvasti laitteen lampdtilaa taatakseen optimaalisen turval-
lisuuden ja suorituskyvyt.

5- Kayton keston ikkuna (Usage Duration Window)

Néyttaa laturin kdyton kokonaisajan tunteina. Laskuri paivittyy automaattise-
sti, kun laturi on toiminnassa.

Toiminto: laitteen

- Dynaamisen imaisun fkkuna (Dynamic Expression Window)

Kun on kulunut noin 3 sekuntia ilman, etta laitteita on liitettyna, nakyviin tulee
animoitu grafiikka hymitsts, joka sulkee silmansa hitaasti, kunnes se néyttia
3 on likkuvat kirjaimet "Z2”, ja suu suurenee ja pie-

nenee vuorotellen.
Kun lataus paattvv, sama Iepoanlmaatlo tulee jalleen nakyviin.
svan visuaalisen palautteen lepotilassa.

7- Automaattinen lepotila.

Jos mikaan | tynd eika paineta, ndyttd
automaattisesti noin 20 sekunnin kuluttua.

Ktivoit isesti, kun uusi aite
TEKNISET TIEDOT

Input: AC 100-240V, 50/60Hz, 1,6A

Output ~ USB-CI/USB-C2:  DC  5,0V/3,0A/15,0W,
12,0V/3,0A/36,0W, 15,0V/3,04/45,0W, 20,0/3,35A/67,0W
PPS:5,0-11,00/5,0A/55,0W maks.
PPS:5-21,0V/3,0A/63,0W maks.

Output USB-A: 5,0V/4,5A/22,5W, 4,5V/5,04/22,5W, 9,0V/3,0A/27,0W,
12,00/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5A/30,0W

Output USB-C1+C2: 65,0W maks.

Output USB-CL+A: 63,0W maks.

Output USB-C2+A: 20,0W maks.

Output USB-CL+(C2+A): 45,0 W+ 20,0 W

Keskimaaréinen aktiivinen tuotto (%): 81,7

Tuotto alhaisella latauksella (%): 72,7

Tehonkulutus tyhjana (W): 0,27

Mitat: 32,97*38,97*61 mm

Paino: 163 ¢

9,0V/3,0A/27,0W,

~ vaihtovirta

= tasavirta

[@ laite ilman toimivaa maadoitusliitantaa
{} sisakayttdon tarkoitettu laite

AC = vaihtovirta

DC = tasavirta

PL-KORZYSTANIE Z PRODUKTU

Podfaczy¢ fadowarke (1) do kompatybilnego gniazda elektrycznego.
Podfaczy¢ urzadzenie dofadowania do jednego z portow (5, 6 lub 7).
Wyéwietlacz TFT (4) wiaczy sie, wskazujac wartoécitadowania.

W ratie potrzeby nacisnat praycisk (3, aby zmieni¢ ekran lub obrd
wyéwietlacz. Po ajedlitadowarka
nie jest juz uzywana, wysunac ja z gniazda elektrycznego.

Dotadowania urzadzeri uzywat kabla USB-C do USB-C (8).

KORZYSTANIE Z PRZYCISKU INTERAKCJI

- Nawigacja miedzy ekranami.

Nacisna krétko przycisk (3), aby recznie preetaczat sie migdzy ekranami:

Moc cafkowita -> Dystrybucja mocy - Temperatura - Czas uzywania -
Wyrazenie dynamiczne - powrot

-Obrét obrazu na wyéwietlaczu

Nacisnaé i przytrzymaé na dowolnym ekranie przycisk interakdji (3) przez 2
sekundy. Kazde diuzsze nacisniecie powoduie obrot obrazu 0 90°,
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Das Symbol des durchgestrichenen Millimers besagt, dass dieses Elektro- baw. Elektronikgert am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmil entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer
gelrennten Sammiung zugefihrt werden muss. Zur Rickgabe stehen In Ihrer Nahe kostenfreie
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Gerite z
Auch vwemev mit einer Verkaufsfliche fir Elektro- und Elektronikgerate von mmdestens
400 e Vertreiber von mit einer

mmdestens 500 Quairatmetern, de mehrmals im Kalenderiah oer dsuerhfs Elekro. und
Elektronikgerite anbieten und auf dem Markt bereit-stellen, sind verpflchtet unentgeltiich
alte Elektro- und Elektronikgerdte zuriickzunehmen. Diese missen bei der Abgabe eines neuen
Elektro- oder Elektronikgerdtes an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Geriteart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erfilt, am Ort der
Abgabe oder in unmittelbarer Nhe hierau unentgeltich zuriickzunehmen sowie ofine Kauf eines
Elekiro- oder Elektronikgertes auf Verlangen des Endnutzers bis zu dref Altgerite pro Gerteart,
die in keiner duBeren Abmessung grofer als 25 Zentimeter sind, im Einzelnandelsgeschaft oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltich zuriickau-nehmen. Bei einem Vertrieb unter Verwendung
gelten als des Vertrelbers alle Lager- und

von
Versandflachen.
Sofern das alte Elektro- baw. Elektronikgert personenbezogene Daten enthilt, sind Sie selbs fir
deren Lschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben. Sofern dies ofine Zerstdrung des alten
Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie diesem bitte alte Batterien oder Akkus
sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zuriickgeben, und filtren diese einer separaten
Sammlung 2u.

5 - INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACION DE APARATOS PARA USO DOMESTICO (Aplicable en los

La marca que figura en el producto o en la documentacion indica que el producto no debe ser
para

ZZ»
u\}hmé)ﬂ.))ﬂlw\#xa )
ISR FINPE LN

al medio ambiente o ala salud causados por Ia eliminacion inoportuna de los residuos se invita al
usuario a separar este producto de otros tipos de residuos y a reciclarlo de forma responsable para
favorecer la reutilizacién sostenible de los recursos materiales. Se invta a los usuarios domésticos
a contactar el distribuidor al que se ha comprado el producto o Ia oficina local para obtener Ia

informacion relativa a la al reciclado par . Seinvitaa
Para mayor
TR - EVDE KULLANIMA YONELK CIHAZLARIN BERTARAFI ICIN TALIMATLAR

(Avrupa Birligi lkeleri ile aynstiimis toplama sistemlerine sahip tlkelerde gegerldir) Urinn veya
A . o

A 20 el P02

4 16450 5060 <44 100-240 5
12,0 5 27,0054 3035 0 b 16,0 34 3044 50 i i USBCIUSBC2 2 e
11567,04 335 200%450/;43cm;150a,360w3w;

iy

bu irind diger atk tplerinden ayn olarak saklamasi ve malzeme kaynaklarinin sirdirilebil sekilde:

yeniden kullanimini Gzendirmek amaciia sorumlu bir sekide geri donisturmesi Gnerilmektedir

Ev kullaniclan bu tip Grdnlerin ayn toplanmasi ve geri donstirdimesiyle ilgil

tim  bilgiler konusunda Griini satin aldiklari saticiyla veya bulunduklar  yerdeki

daireyle baglanti kurmaya davet edilir. Sirket kullanicilan kendi - tedariksileriyle

baglanti kurmaya ve alim sozlesmesi sart ve kosullanni kontrol etmeye davet edili
edin

2215 55,0/ s 5,004 5,0-11,0:4 J,

,JNA;SSD’MGOI-J)&ZI 0 w,uu.ww:wu),&
12,05 27,030 3,004 49,0 a5 22,51 3o 5,003 4 4,5 oy 22,5/ 3 4,514 USB-A: 5,07 =
14530,004 1,515 20,0 4 30,0 255
e 32113 USB-C14C2: 6507 e
=il 315 USB-C1+A: 630z s
(ool 23215 USB-C2+A: 20,0 5
200+, USBOTHCAY 450 -
81,7:(%) Laii

NL-INSTRUCTIES VOOR DE APPARATUUR VOOR HUISHOL
(Van toepassing in de landen van de Europese Unie en in landen met systemen voor gescheiden
inzameling) De op het product of op zin verpakking afgebeelde markering geeft aan dat het
product aan het einde men met ander vernietigd mag
worden. Om het milieu of Is gevol

vernietiging van afval te voorkomen, wordt de gebriker verzocht dit product van andere soorten
afval te scheiden en het op een verantwoorde wize te recyclen om een duurzaam hergebrik van
de materialen te bevorderen. De huishoudelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen
met de winkel waar ze het product gekocht hebben of met de plaatselike instantie voor alle

A
T2,7:(%) S ki s el
0,27 {1l 5) Jeai e L2180 D)
A61x38,97%32,97 dast)
2 163:054

Ce

EN - This product carries the CE mark in compliance with the provisions of EU directives on e\ec

worden verzocht contact op te nemen met hun leverancier en de regels en voorwaarden van het
trol

FI-OHIEET TEIDEN HAVIT

maissa,

tarkoittaa, etta
hévitté yhdesss muiden kotitalousjatteiden kanssa. Jotta jatteiden virheellisestd havityksesta
johtuvat ymparisto- tai terveyshaitat valtettdisiin, kiyttéjén on erotettava tima tuote muista
Jatetyypeista
Henklasalata Kkehotetaan ottamaan yhieyta wotteen myeeseen Jalleenmyyjaan tai
paikaliseen dakseen kaikki tarvittavat t tuotteen
erilisesta kerdyksesta jo k\ermyksesla Vritysasiokaita kehotetzan ottamaan yhteytts omaan

tromagnetic compatibilty (2014/30/€U), low voltage (2014/35/EU), and R
updated 2011/65/EU), and EU Regulation No. 1782/2019 that implements recte zuos/]zs/sc
IT-Questo

marchio CE 4 diret-
b:

J
FI- OHJEET KOTITALOUSKAY TEIDEN HAVIT’

€U che ha aggiomato la 2011/65/EU), regolamento UE numero 1782/2019 che implementa la
direttiva 2009/125/CE.

FR - Ce produit est marqué du label CE conformément aux dispositions de la directive de
compatbilté lectromagnétique (2014/30/UE), base tension (2014/35/UE), ROHS (2015/863/
UE

Funkdja ta jest przydatna do ia wi Sci wyswis do
o fazd

WYSWIETLACZ TFT i DZIALANIE EKRANOW

Wyéwietlacz TFT (4) wiacza si automatycznie po podiaczeniu tadowarki
do gniazda elektrycznego. Wyéwietla informacje o fadowaniu w czasie
rzeczywistym i aktualizuje sig w zaleznosci od uzywanego portu lub kombi-
nacji portéw.

1- Animacja poczatkowa

Pray pierwszym uzycu po podiaczeniu do siei elektrycanej na wyswietlaczu
widoczna jest animacja startowa zlogo Cellularline, a nastepni

de la directive 2011/65/UE), réglement UE numéro 1782/2019 d'application
de la directive 2009/125/CE.
DE - Dieses Produkt ist entsprechend den Vorschriften der Richtlinie iber elektromagnetische

Tuotteessa tai 1t pastyttys
havittsa yhdessa muiden kotitalousjstteiden kanssa. Jotta jatteiden virheellisests havltvksesta
johtuvat ympiristd- tai terveyshaitat valtettaisin, Kiyttajan on erotettava tam tuote muista

Henkilsasiakkaita_kehotetaan ottamaan yhteytta tuotteen myyneeseen jalleenmyyjsan tai
paikalliseen asiaankuuluvaan tahoon saadakseen kaikki tarvittavat tiedot tamantyyppisen tuotteen
erilisesta kerdyksestd ja Kierrdtyksesta. Vritysasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteytta omaan

Y30/EV), der (2014/35/€U), der Richtiinie RoHS .
g aupalisten jitteiden seassa.
g?’f’“” EU, die durch die Richtinie 2011/65/EU aktualisiert wurde), der Verordnung (EU) Kyt ei voi vamua tuotteen sisél olevaa paristoa, Jos latetta koetetaan avata tai paristo

€5 — Este producto lleva el marcado CE de conformidad con las disposiciones de las directivas de
compathidad electramagnéicn (2014/30/UE, de bas tenién 2014/ISIUE) y

ranaon
havityskeskukseen pms!aakses\ pariston, kun tuote on hivitettava. Laitteen sisll oleva paristo on

UE, por nimero 1782/2019,
queimplementa la directiva TooizscE

TR Bu Grin; Elektromanyetik Uyumluluk Direktif (2014/30/EU), Algak Gerilim Direkifi (2014/35/
£U), f 1/65/EL 009/125/EC direkti-

Jos|
PL — INSTRUKCJE DOTYCZACE UTYLIZACIH URZADZEN DLA UZYTKOWNIKOW PRYWATNYCH
o !

Oznakowanie obecne na produkcie oraz jego dokumentacja wskazuja, ze produktu nie nalezy

2-Okno mocy catkowitej (Total Power Display Window)

Gdy fadowarka jest podfaczona bez urzadzer, na wyswietlaczu widoczny jest

symbol ,0W".

Po podfczeniu urzadzenia wyswietlana jest cafkowita moc zasilania. Podczas

fadowania ikona biyskawicy miga, a po zakoriczeniu fadowania $wieci si¢

$wiatlem statym.

Funkja: pokazuje w czasie rzeczywistym moc cafkowita dostarczang przez

tadowarke.

3- Okno dystrybucji mocy (Power Distribution Window)

Kaide zlcze (USB-C1, USB-C2, USB-A) jest przedstawiane przez odpowiednia

ikone. Porty, ktdre nie s podiaczone, s3 wyswietlane w kolorze szarym.

Aktywne porty 3 kolorowe i pokazuja moc wyj$ciowa, a dane s dynamicznie
zaletnosci od obcigzenia.

Funkeja: umozliwia monitorowanie dystrybucji mocy migdzy réznymi portami

podczas fad lub

4- Okno

Window).

Wyswietla temperature robocza fadowarki w czasie rzeczywistym, a pasek

postepu zmienia kolor w zaleznosci od poziomu temperatury.

« Niebieski: praca w niskiej temperaturze.

« Zielony: warost y podczastad

y (Intelligent T

aniaz duza moca.
Ikona , ptatka éniegu + bfyskawicy” podczas fadowania obraca sie i miga.
Ekran automatycznie dostosowuje wyswietlanie w zaleznosci od zmierzonej
temperatury.
Funkcja: stale monitoruje stan termiczny urzadzenia, aby zapewnic
bezpieczeristwo i optymalng wydajnosc.
5-Okno czasu uzytkowania (Usage Duration Window)
Wyséwietla catkowity czas w godzinach uzytkowania fadowarki. Licznik aktua-
lizuje sie automatycznie, gdy fadowarka jest wiaczona.
Funkcja: pozwala sprawdzié taczny czas pracy urzadzenia.
6-0kno z dynamicznym wyrazeniem (Dynamic Expression Window)
Po ok. 3 sekundach bez urzadzent zostaje wyéwi ani-
mowana grafika usmiechnietej emotikony, ktéra powoli zamyka oczy, a2 do
uzyskania ,Spiacego” wyrazu twarzy. Zostaja wy$wietlone litery , Zz" w ruchu,
austa rytmicznie rozszerzaja sig i zwezaja.
Po zakoriczeniu tadowania ponownie zostaje wyswietlona ta sama animacja
odpoczynku.
Funkeja: zapewnia intuicyjna i przylemna wizualng informacje zwrotna w
trybie czuwania.
7-Automatyczny tryb czuwania.
Jedli zadne urzadzenie nie jest podiaczone i nie zostanie naciénigty zaden
przycisk, po ok. 20 sekundach wytacza sie automatycznie wyéwietlacz.
Wiacza sig automatycznie po podiaczeniu nowego urzadzenia.
SPECYFIKACJE TECHNICZNE

jscie: AC100-240V, 50/60 Hz, 1,6 A
Wyjécie USB-C1/USB-C2: DC5,0V/3,0A/150W,9,0V/3,0A/27,0W, 12,0V
/3,0A/36,0W,15,0V/3,0A/450W,20,0V/3,35A/670W

PPS:5-21,0V /3,0A/ 63,0 W maks.
Wyjécie USB-A:5,0V /4,5A/22,5W,4,5V/50A/22,5W,9,0V /3,0A/27,0
W,120V/2,5A/300W,200V/15A/300W

Wyjscie USB- CL+(C24A): 45,0W + 20,0W
$rednia sprawnos¢ podczas pracy (%): 81,7
Sprawnosé przy niskim obciazeniu (%): 72,7
Zuzycie energii w stanie bez obciazenia (W): 0,27
Wymiary: 32,97*38,97*61 mm

Waga: 163 g

~ prad zmienny
= prad staly
@ urzadzenie bez funkcjonalnego uziemienia

urzadzenie do stosowania w pomieszczeniach zamknigtych
AC=prad zmienny
DC = prad staty

1 ¢ i Eisareti
NL - Dit product is gemerkt et de CE-markering in overeenstemming met de bepalingen van
de Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit(2014/30/U), Laagspanning (2014/35/EU), ROHS
(2015/863/£U, ter updating van de Richtiin 2011/65/EU), verordening (EG) Nr. 1782/2019 voor de
tenuitvoerlegging van de Richtlijn 2009/125/EG.

FI = Tassa tuotteessa on CE-merkinta sahkomagneettista yfteensopivuutta koskevan diektivin
(2014/30/e0), (2014/35/£V), ), joka on pai-
direktiivin 2009/125/9«,

PL — Niniejszy produkt posiada oznakowanie CE dzieki zgodnosci 2 wymogami dyrektyw
kompatybilnosci elektromagnetycznej (2014/30/EU), dyrektywy niskonapigciowej (2014/35/EU),
dyrektywy ROHS (2015/863/EU aktualizujace] dyrektywe 2011/65/EU), rozporzadzeniem UE nr
1782/2019, warazajacym dyrektyw 2009/125/WE.

242 (2014/30/EU) msdalinns 0 38 50 4m 5 g 21 iy CE ke e ol i AR
ot 43012030 (20 T1/BS/EU o 45 54 Snd) 2014/35/EU) ROHS 12015/&63/EU\ saisid
125/EC =51 1782/2019 4

EN - INFORMATION ON THE STATUTORY WARRANTY
Our products are covered by a statutory warranty against conformity defects in accordance
with applicable national consumer protection laws.
- INFORMAZIONI SULLA GARANZIA LEGALE
1 nostr prodotti sono coperti da garanzia legale per i difeti di conformita secondo quanto
leggi li applicabili a tutela del
FR - INFORMATIONS SUR LA GARANTIE LEGALE
Nos produits sont couverts ar 1 garantie égale de conformité selon les lois nationles
matiére de
DE- ZUR GESETZLICH GARANTIE
Unsere Produkte sind gemaR den Vorschriften der ortlichen Verbraucherschutzgesetze
durch eine gesetzliche Garantie fir Konformitatsméngel gedeckt.
€5 - INFORMACION SOBRE LA GARANTIA LEGAL
Nuestros productos estén cubiertos por una garantia legal por defectos de conformidad,
o | I 5

TR - YASAL GARANTI HAKKINDA BILGILER

Orinlerimiz; tiketici korunmas: e ilgili yairdrlakteki milli kanunlar baglaminda Gngorilente-
e gore uygunsuzluklara karsi yasal garantiye sahiptir

NL- INFORMATIE OVER DE WETTELIKE GARANTIE

Onze producten vallen onder een wettelike garantie voor conformiteitsgebreken volgens de
toepasbare nationale wetgeving voor consumentenbescherming,

FI - LAKISAATEISEEN TAKUUSEEN LITTYVAA TIETOA

odpadéw, prosimy uythownika o oddziclenie tego_ produktu od innych rodzajéw uduzde i
poddanie go recy pierat pe

‘materialnych, zgodnie 2 ideg 2r6wnowazonego rozwoju.

Utytkownicy prywatni powinni skontaktowac sig ze sprzedawca, u ktérego zakupili produkt lub
2 lokalnym organem odpowiedzialnym za gospodarke odpadami, w celu uzyskania informacji
o segregacji odpadéw i recykiingu tego rodzaju produktw. Uzytkownicy biznesowi powinni

pasiadls a1 0 gl et - AR
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EN - Use the battery charger only as instructed in the packaging
Donot connect to damaged or unsafe power outl

Protect the product from dirt, humidity, Lwerhea!mg and use only in dry environments, avoiding
all contact with liquids

Donot exposeto the s, high temperaturesor fames

itagain
Keep far from the each of children
m

Proteggere il prodotto da sporcizia, umidits, surriscaldamento e utiizzarlo solo in ambienti asciutti
evitando i contatto con liquidi
Nonesporre al sole, ad alte temperature 0.l fuoco

Tenere fuori dalla portata dei bambini
FR- Utlser e chargeur en suivant les instructions de lemballage.

rotéger e produt i e, ce Ihumit, o s st et \ s uicuement dans des
endroits secs pour éviter e contact avec des liquides.
Ne pas exposer au solei, aux hautes températures ou au feu.

Tuotteillamme on lakisasteinen takuu koskien virheits, contdler|
Conserver

kuluttajansuojalakien mukaisesti

PL- INFORMACIE DOTYCZACE GWARANCII PRAWNE) de L nur der Verpackung
"

3 na dnosci, ga-
mi przepiséw krajowych z zakresu ochrony konsumenta.

3D chacal g e e - Gyl
gl U panl) g i il e (5 Uy Gkl sy S 5588 (g S e
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EN - INSTRUCTIONS FOR THE DISPOSAL OF DEVICES FOR DOMESTIC USE (Applicable
in countries in the European Union and those with separate waste collection systems)

Das Produkt vor Schmutz, Feuchtigkeit und Uberhitzung schiitzen, nur in trockenen Umgebungen
ver

Nicht der Sonne, hohen Temperaturen oder Feuer aussetzen
Wenn das Produkt hinunterfalt ist vor einer erneuten Verwendung sicherzustellen, ob es unver-
sehrtist

AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren

Proteja el producto de la suciedad, la humedad y el sobrecalentamiento y dselo solo en ambientes
secos evitando el contacto con los liuidos
Nolo exponga alsol a las altas temperaturas ni al fuego

utilizarlo
i mark o th radict fdocumentain diates tha s roduc st e diposedof Manténgalo fuera dellcance do os nifios
ndofitsife.
due to improper disposal of waste, the user must separate this product from other types of waste - 3 o
Urini ki asin isinmaya karst leyerek yalnizca

Domestic users should contact the dealer where they purchased the product or the local
government office for all information regarding separate waste collection and recycling for this
type of product. C the supplier and verify t and conditions.

For more information, visit the website http://www.cellularline.com

IT - ISTRUZIONI PER LO SMALTIMEENTO DI APPARECCHIATURE PER UTENTI DOMESTICI (Applicabile
in paesi dell'Unione Europea e in quelli con sistemi di raccolta differenciata)
I marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non deve
essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare eventuali domi
allambiente o alla salute causati dallinopportuno smaltimento dei rifiut si invita lutente
altritipi di I manira responsabil per fovorie
fiutiizzo sostenibile delle isorse materiall
Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale e stato acquistato il
prodotto o I'uffcio locale preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e
alrccaggio per questo o di prodotto. Gl utent aziendal sono iviat a cortattare i proprio
fornitore e verificare | termini e e condizioni del contratto di acquisto. Q

kullanin

mesi
Cocuklari erisemeyecekleri yerlerde sakiayin

N pakking

sluit niet aan op beschadigde of onveilige stopcontacten

Bescherm het product tegen vuil, vocht, oververhitting, gebruik het alleen in droge omgevingen en
vermid el contact met ocistffen

Ni nlicht,

uur
Mochthet product vallen, controleer dan of het intact is alvorens het weer te gebruiken
Houd buiten bereik van kinderen

Suojaa tuote lialta, kosteudelta ja yiikuumenemiselta ja iyt sits vain kuivissa ymparistdissa: vt

essere smaltito unitamente ad altri ifiuti commercial

Per ulteriori sito web

FR - INSTRUCTIONS CONCERNANT LELIMINATION DES APPAREILS POUR LES UTILISATEURS A

DOMICILE (Applicable dans les pays de I'Union Européenne et dans ceux appliquant le systeme

de collecte sélective)

Le symbole figurant sur le produit ou sur la documentation correspondante, indique que le

prodiuitne doit ordnire 2u "
3 dusal

Ala alista auringolle, korkealle lampotilale tai tulelle.
'

Pid lasten ulottumattomissa.
PL ¢

Chronic produkt praed brudem, wilgocia i przegrzaniem; uzywat wylacznie w suchym otoczeniu,
unikajac kontaktuz cieczami

B

nous invtons utilsateur & séparer ce produt d'autres type de déchets et de le
riser ielles
Les pammhers son i deprendre contact avec e evendeu du produit ou es services locaux
tenir les inf u recycla

de ce type de produt. Les emvevnses sont également priées de contacter leur fournisseur et
de vérifier les conditions visées dans le contrat 'achat. Le produt en question ne doit pas étre
éliminé avec dautres déchets commerciaux.

Pour plus d'informations,

DE- UR

N GERATEN FUR TE (Betrift die Lander

Endeseiner darf,

Umwelt- und
d

w
Przechowywac poza zasiegiem dzieci. Ak
o e AL - AR
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B\ N VIAGASIN EN DECHETERIE
c‘ Cet appareil
se recycle ou

Points de collecte sur www.quef:



[l cellularline

POWERVIEW |
MULTIPORT CHARGER

SV - KIT LADDARE MED TFT-DISPLAY 67W GAN OCH KABEL / DA - S£T BATTE-
RIOPLADER MED TFT-DISPLAY 67 W GAN OG KABEL / NO - BATTERILADER-
SETT MED TFT-DISPLAY 67 W GAN OG KABEL/ PT - KIT CARREGADOR COM
ECRA TFT DE 67W GAN E CABO / CS -SADA NABIJECKA S DISPLEJEM TFT 67
W GAN A KABELEM / SL- KOMPLET S POLNILNIKOM BATERI) Z ZASLONOM
TFT 67 W GAN IN / HR - KOMPLET PUNJAC 67 W GAN S TFT ZASLONOM | KA-
BELOM / BG - KOMN/IEKT 3APAIHO YCTPOWCTBO C TFT 67W AMCNAEN U
KABE/I/ EL-KIT ®OPTISTH ME OGONH TFT 67W GAN KAI KAAQAIO / RO -KIT
TNCARCATOR CU AFISA) TFT 67W GAN $I CABLU

®

FORPACKNINGENS INNEHALL JESKENS INDHOLD

1. Natladdare 1. Netoplader

2. Plugg 2. stik

3. Interaktionsknapp: gor det mdjligt att 3. Interaktionsknap: For at skifte skaermbil-
byta skarm eller rotera displayen ledet eller rotere displayet

4. Display: visar drifts- och statusinfor- Display: Viser drifts- og statusoplysninger
mation Port 1USB-C

5. USB-C-port 1 Port2 Uss-C

6. USB-C-port2 Port3 Uss-A

7. USB-A-port3 USB-C til USB-C-ladekabel

8. Laddningskabel USB-C till USB-C

INNHOLD | ESKEN: CONTEUDO DA EMBALAGEM

1. Nettlader 1. Carregador de rede

2. stopsel 2. Ficha

3. Aiveringsknappen gjordet mulig 3. Botdo de interagio: permite mudar a
elle dar este tltimo

4. Display: viser informasjon om drift og 4. Ecra: exibe as informagdes operacionais e

status de estado

5. Port 1USB-C 5. Porta 1 USB-C

6. Port 2 USB-C 6. Porta 2 USB-C

7. Port3 USB-A 7. Porta 3 USB-A

8. USB-C il USB-C-ladekabel 8. Cabo de recarga USB-C para USB-C

€D)

VSEBINA OVITKA
1. Omrezni polnilnik
2. viie

OBSAH BALENI

1. Sitov nabijecka
2. Zastreka
3. Interakén tlaitko: umoZiiuje zménit
obrazovku nebo otofit disple zaslonskih prikazov al vrtenje zaslona

4. Displej: zobrazuje provozni a stavové 4. zaslon: prikazuje informacije o delovanju in
informace stanju

5. Port 1USB-C 5. Vhod 1UsB-C

6. Port 2 USB-C 6. Vhod 2 USB-C

7. Port 3 USB-A 7. Vhod 3 USB-A

8. Nabijeci kabel USB-C na UsB-C 8. Kabel 2a polnjenje USB-C na USB-C

SADRZAJ PAKIRANJA| CHABPIKAHUE HA KOMNNEKTA

1. Merini punjaé 1. 3apaawo ycTpoiicTeo

2. Utikat 2. Ulencen

3 4 3. Byron3a nossonssa
zaslonaili otiranje zaslona CMAH3 Ha eKpAHWTe Wk 3aBBPTaHE Ha

3. Gumb za interakeijo: omogoéa menjavo
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SV — ANVANDNING AV PRODUKTEN

Anslut laddaren (1) till ett kompatibelt eluttag.

Anslut enheten som ska laddas till en av portarna (5, 6 eller 7).

TFT-displayen (4) tinds och visar laddningsvardena.

Om s3 onskas, tryck pa knappen (3) for att byta skarm eller rotera

displayen. Nar laddningen ar klar, koppla bort enheten och, om den inte

anviinds, koppla bort laddaren fran uttaget.

Anvind USB-C till USB-C-laddningskabeln (8) for att ladda enheterna.

ANVANDNING AV INTERAKTIONSKNAPPEN

- Navigering mellan skarmarna.

Tryck kort pa knappen (3) for att manuellt vaxla mellan skarmarna:

Total effekt > Effektfordelning - Temperatur - Livslangd - Dynamisk

uttrycksfullhet > aterkoppling

- Rotation av displaybilden

Hall interaktionsknappen (3) intryckt i 2 sekunder pa valfri skirm. Varje

langvarigt tryck roterar bilden 90°.

Anvindbart for att anpassa skarmens synlighet efter uttagets position

(vertikalt/horisontellt).

TFT-DISPLAY och SKARMFUNKTIONER

TFT-displayen (4) tands automatiskt nar laddaren ansluts till eluttaget.

Visar laddningsinformation i realtid och uppdateras utifran vilken port

eller kombination av portar som anvinds.

1- Inledande animation

Vid férsta anvandningen, efter anslutning till elndtet, visas en

startanimation med Cellularline-logotypen p3 displayen, foljt av

huvudskarmen.

2-Totalt effektfénster (Total Power Display Window)

Nér laddaren &r ansluten utan enheter visar displayen "OW”.

Nér en enhet ar ansluten visas den totala levererade effekten. Under
i blinkar  blixtil men nar i ar klar blir den

statisk.

Funktion: visar i realtid den totala effekten som laddaren levererar.

3- Effektfordelningsfonster (Power Distribution Window)

Varje port (USB-C1, USB-C2, USB-A) representeras av en sarskild ikon.
Dérrar som inte &r anslutna visas i gratt. De aktiva portarna lyser upp
och visar uteffekten med data som uppdateras dynamiskt baserat p3 den
anslutna belastningen.

Funktion: gor det mojligt att dvervaka effektfordelningen mellan olika
portar under enkel- eller multipel-laddning.

4- Fonster for temperaturovervakning (Intelligent Temperature
Monitoring Window).

Visar laddarens drif irealtid, dar for

firg beroende p3 temperaturnivan.

« Bla: drift vid Iag temperatur.

« Gront: temperaturen stiger under laddning med hog effekt.
Ikonen “snoflinga + blixt” roterar och blinkar under laddningen.
Skarmen anpassar automatiskt visningen efter den uppmatta
temperaturen.

Funktion: dvervakar kontinuerligt enhetens temperatur for att garantera
sikerhet och optimal prestanda.

5- Fénster anvandningstid (Usage Duration Window)

Visar den totala anvandningstiden for laddaren i timmar. Mataren
uppdateras automatiskt nar laddaren r i drift.

Funktion: gér det mojligt att kontrollera enhetens sammanlagda
driftstid.

6- Fonster med dynamiskt uttryck (Dynamic Expression Window)

Efter cirka 3 sekunder utan anslutna enheter visas en animerad bild av
en leende emoji som l3ngsamt sluter dgonen tills den visar ett “sovande”
uttryck. Bokstaverna "Zz” visas i rorelse, medan munnen expanderar och
krymper rytmiskt.

Nar laddningen ar klar visas samma vilolagesanimation igen.

nandrar

Funktion: ger intuitiv och trevlig visuell feedback i standby-lzge.
7- Automatiskt standby-lage.

Om ingen enhet &r ansluten och ingen knapp trycks in, stings displayen
automatiskt av efter cirka 20 sekunder.

Aktiveras automatiskt nar en ny enhet ansluts.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Ineffekt: AC 100-240 V, 50/60 Hz, 1,6 A

Utgéng USB-C1/USB-C2: DC 5,0 V/3,0 A/15,0 W, 9,0 V/3,0 A/27,0 W, 12,0
V/3,0A/36,0 W, 15,0 V/3,0 A/45,0 W, 20,0 V/3,35 A/67,0 W

PPS: 5,0-11,0 V/5,0 A/55,0 W Max

PPS:5-21,0 V/3,0 A/63,0 W Max

Utgang USB-A: 5,0 V/4,5 A/22,5 W, 4,5 V/5,0 A/22,5 W, 9,0 V/3,0 A/27,0
W, 12,0 V/2,5 A/30,0 W, 20,0 V/1,5 A/30,0 W

Uteffekt USB-C1 + C2: 65,0 W Max

Uteffekt USB-C1+A: 63,0 W Max

Uteffekt USB-C2+A: 20,0 W Max

Uteffekt USB-C1+(C2+A): 45,0 W+ 20,0 W

Genomsnittlig verkningsgrad i aktivt lige (%): 81,7

Verkningsgrad vid 13g laddning (%): 72,7

Effektforbrukning utan tillbehar (W): 0,27

Matt: 32,97*38,97*61 mm

Vikt: 163 g

~ vaxelstrom

= likstrom

[@ armatur utan funktionell jordanslutning
{} armatur for anvindning i inomhus

AC = vaxelstrom

DC = likstrom

DA -BRUG AF PRODUKTET

Tilslut opladeren (1) til en

Tilslut den enhed, der skal oplades, til en af portene (5, 6 eller 7).

TFT-displayet (4) lyser og viser opladningsvaerdierne.

Tryk om @nsket pa knappen (3) for at skifte skarmbillede eller rotere

displayet. Nar opladningen er ferdig, skal du tage stikket ud af din enhed,

og, hvis den ikke er i brug, skal du tage opladeren ud af stikkontakten.

Brug USB-C- til USB-C-opladningskablet (8) til at oplade dine enheder.

BRUG AF INTERAKTIONSKNAPPEN

- Navigation mellem skaermbillederne.

Tryk kort pa knappen (3) for manuelt at skifte mellem skrmbillederne:

Samlet effekt > Effektfordeling - Temperatur - Brugsvarighed >

Dynamisk udtryk > retur

- Rotation af billedet pa displayet

Tryk pa interaktionsknappen (3) og hold den nede i 2 sekunder pa et

hvilket som helst skaermbillede. Hert langt tryk roterer billedet 90°.

Nyttigt til at tilpasse displayets synlighed baseret pa stikkontaktens

position (lodret/vandret).

TFT-DISPLAY og SKARMBILLEDERNES FUNKTION

TFT-displayet (4) tmndes automatisk, nar opladeren tilsluttes
Viser i inger og opdateringer i realtid

baseret p4 den anvendte port eller portkombination.

1- Startanimation

Nér du bruger den for forste gang, efter at du har tilsluttet den ti

strgmnettet, vises en opstartsani med Cellularline-logoet pd

displayet efterfulgt af hovedskarmbilledet.

2-Vindue med samlet effekt (Total Power Display Window)

Nar opladeren er tilsluttet uden enheder, viser displayet "OW".

Nar en enhed er tilsluttet, vises den samlede effekt. Under opladning

blinker Iynikonet, og nér opladningen er feerdig, bliver det statisk.

Funktion: Viser den samlede effekt fra opladeren i realtid.

3- Effektfordelingsvindue (Power Distribution Window)

Hver port (USB-C1, USB-C2, USB-A) er reprasenteret med et sarligt

ikon. Ikke-tilsluttede porte vises gra. Aktive porte skifter farve og viser

udgangseffekten, hvor dataene opdateres dynamisk baseret pa den

tilsluttede belastning.

Funktion: Ggr det muligt at overvige effektfordelingen mellem

forskellige porte under opladning af en enkelt eller flere enheder.

4- Intelligent temperaturoverva i Temperature

Monitoring Window).

Viser opladerens driftstemperatur i realtid, hvor statuslinjen skifter

farve baseret pa temperaturniveauet.

« BI3: Drift ved lav temperatur.

« Gron: Temperaturen stiger under opladning med hoj effekt.

Ikonet med "snefnug + lyn" roterer og blinker under opladning.

Viser laderens driftstemperatur i sanntid, hvor fremdriftslinjen endrer farge
avhengig av temperaturnivaet.

« BI3: funksjon ved lav temperatur.

« Grgnn: gkende temperatur under hoyeffekt lading.

Ikonet «snafnugg + lyn» roterer og blinker under lading.

Skjermen tilpasser automatisk visningen avhengig av malt temperatur.
Funksjon: overvaker konstant enhetens temperatur for & garantere sikkerhet
og optimale ytelser,

5-Vindu for brukstid (usage duration window)

Viser total brukstid for laderen i timer. Telleren oppdateres automatisk nar
laderen er i drift.

Funksjon: gjgr det mulig & sjekke enhetens samlede driftstid.

6- Vindu med dynamisk uttrykk (dynamic expression window).

Etter ca. 3 sekunder uten at noen enheter er tilkoblet, vises en grafisk
animasjon med en smilende emoji som sakte lukker gynene til den viser et
«sovende» uttrykk. Bokstavene «Zz» beveger seg mens munnen utvider og
trekker seg rytmisk sammen.

Nar ladingen er avsluttet, vises samme animasjon med hvilemodus igjen.
Funksjon: Gir en intuitiv og morsom visuell feedback i standby-modus.

7- Automatisk standby-modus.

Hvis ingen enheter er tilkoblet, og du ikke trykker pa noen av knappene, slir
displayet seg automatisk av etter ca. 20 sekunder.

Det aktiveres automatisk igjen nar en ny enhet kobles til.

TEKNISKE SPESIFIKASIONER

Input: AC 100-240V, 50/60 Hz, 1,6 A

Output USB-C1/USB-C2: DC 5,0 V/3,0 A/15,0 W, 9,0 V/3,0 A/27,0 W, 12,0
V/3,0A/36,0W, 15,0 V/3,0 A/45,0 W, 20,0 /3,35 A/67,0 W

PPS: Maks. 5,0-11,0 V/5,0 A/55,0 W

PPS: Maks. 5-21,0 V/3,0A/63,0 W

Output USB-A: 5,0 V/4,5 A/22,5 W, 4,5 V/5,0 A/22,5 W, 9,0 V/3,0 A/27,0 W,
12,0V/2,5A/30,0 W, 20,0V/1,5A/30,0 W

Output USB-C1+C2: Maks. 65,0 W

Output USB-C1+A: Maks 63,0 W

Output USB-C2+A: Maks. 20,0 W

Output USB-CL+(C2+A): 45,0 W + 20,0 W

Gjennomsnittlig virkningsgrad i aktiv tilstand (%): 81,7

Virkningsgrad ved lav belastning (%): 72,7

Strgmforbruk ved ubelastet tilstand (W): 0,27

Dimensjoner: 32,97#38,97+61 mm

Vekt: 163g
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PT-UTILIZAGAO DO PRODUTO
Ligue o carregador (1) auma tomada de corrente compativel.

vo que deve ser. a portas (5,6 0u7).
0 ecré TFT (4) acende e mostra os valores de carregamento.
Se quiser, prima o botdo (3) para mudar a visualizagio do ecra ou rodar este
ltimo. Uma vez concluido o carregamento, desconecte o dispositivo e, se ndo
for mais utilizado, desligue o carregador datomada.
Utilize o cabo de recarga USB-C para USB-C (8) para carregar os dispositivos.
UTILIZAGAO DO BOTAO DE INTERAGAO
- Navegagdo entre as visualizages do ecrd.
Prima brevemente o botdo (3) para navegar manualmente entre as
visualizagBes do ecra:
Poténcia total - Distribuicdo da poténcia -> Temperatura - Duragéo de uso -
Expressio dindmica - retorno
-Rotagio daimagem do ecra
Mantenha o botdo de interago (3) premido durante 2 segundos em qualquer
visualizagdo do ecr. Cada pressao prolongada roda aimagem de 90°.
Trata-se de um recurso Gtil para adaptar a visibilidade do ecr3 em fungdo da
posiio datomada (vertical/horizontal).
ECRATFT e FUNCIONAMENTO das VISUALIZAGOES DO ECRA
OecraTFT (4) acende automaticamente quando o carregador é ligado dtomada
de corrente. Exibe as informages de recarga em tempo real e atualiza-se com
base na porta ou na combinagéo de portas que estio  ser utilizadas.
1- Animag3o inicial
Na primeira utilizagéo, ap6s a ligagio & rede elétrica, no ecrd aparece uma
animagao inicial com o logétipo da Cellularline, seguida da exibido principal.
2 Janela de poténcia total (Total Power Display Window)
Quando o carregador ¢ ligado sem dispositivos, o ecrd exibe “OW”.
Quando um disp éligado, é indicada a poténcia total fornecida. Durante

Skaermen tilpasser automatisk visningen baseret pa den registrered:
temperatur.
Funktion: Overvager konstant hvor varm enheden er for at garantere
sikkerhed og optimal ydeevne.
5-Vindue med brugsvarighed (Usage Duration Window)
Viser den samlede brugstid for opladeren i timer. Teelleren opdateres
automatisk, nar opladeren kgrer.
Funktion: Ger det muligt at kontrollere enhedens samlede driftstid.
6-Vindue med dynamisk udtryk (Dynamic Expression Window)
Efter cirka 3 sekunder uden tilsluttede enheder vises en animeret grafik
af en smilende emoji, der langsomt lukker ginene, indtil den viser et
"spvnigt" ansigtsudtryk. Bogstaverne "Zz" vises i bevaegelse, mens
munden udvider sig og trakker sig rytmisk sammen.
Nar opladningen er faerdig, vises den samme inaktive animation igen.
Funktion: Giver intuitiv og sympatisk visuel feedback i standbytilstand.
7- Automatisk standbytilstand.
Hvis der ikke er tilsluttet nogen enhed, og der ikke trykkes pa nogen knap,
slukker displayet automatisk efter cirka 20 sekunder.
Den genaktiveres automatisk, nar en ny enhed tilsluttes.
TEKNISKE DATA
Indgang: AC 100-240V, 50/60Hz, 1,6A
Udgang USB-C1/USB-C2: DC 5,0 V/3,0 A/15,0 W, 9,0 V/3,0 A/27,0 W, 12,0
V/3,0A/36,0W, 15,0 V/3,0 A/45,0 W, 20,0 V/3,35A/67,0W
PPS: Maks. 5,0-11,0 V/5,0 A/55,0 W
PPS: Maks. 5-21,0V/3,0A/63,0W
Udgang USB-A: 5,0 V/4,5 A/22,5 W, 4,5 /5,0 A/22,5 W, 9,0 V/3,0 A/27,0
W, 12,0 V/2,5 A/30,0 W, 20,0 V/1,5 A/30,0 W
Udgang USB-C1+C2: 65,0W (maks.)
Udgang USB-CL+A: 63,0W (maks.)
Udgang USB-C2+A: 20,0W (maks.)
Udgang USB-C1+(C2+A): 45,0W + 20,0 W
Gennemsnitlig aktiv ydelse (%): 81,7
Ydelse ved lav opladning (%): 72,7
Effektforbrug uden belastning (W): 0,27
Mal: 32,97%38,97*61mm
Vagt: 163 ¢

~ vekselstrom

= jaevnstrgm

@ apparat uden funktionel jordforbindelse

3 apparat til brug i indendgrs miljger

AC = vekselstrgm
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NO - BRUKE PRODUKTET

Koble laderen (1) til en kompatibel stikkontakt.

Koble enheten som skal lades il én av portene (S, 6 eller 7).

TFT-displayet (4) tennes og viser ladeverdiene.

Om du gnsker, kan du trykke pa knappen (3) for & endre skjermbilde eller

rotere displayet. Nar ladingen er avsluttet, kobler du enheten fra, og hvis den

ikke skal brukes, kobler du laderen fra stikkontakten.

Bruk USB-C til USB-C-ladekabelen (8) for  lade enhetene.

BRUKE AKTIVERINGSKNAPPEN

- Navigere i skjermbildene

Trykk kort p4 knappen (3) for 4 bla manuelt i skjermbildene:

Total effekt > effektfordeling -> temperatur - brukstid - dynamisk uttrykk

- tilbake

- Rotere skjermbildet

Hold p4 aktiveringsknappen (3) i 2 sekunder i et av skjermbildene. For hvert

langt trykk roterer bildet 90°.

Dette kan vaere nyttig for 4 tilpasse oversikten over displayet avhengig av
plassering (verti i

TFT-DISPLAY og SKJERMBILDENES FUNKSJON

TFT-displayet (4) tennes automatisk nar laderen kobles til en strgmkontakt.

Viser informasjon om ladingen i sanntid og oppdateres avhengig av hvilken

port eller kombinasjon av porter som brukes.

1- Apningsanimasjon

Forste gang du bruker den etter at du har koblet den til strgmnettet, vises

en apningsanimasjon med Cellularlines logo pa skjermen, deretter vises

hovedskjermen.

2-Vindu for total effekt (total power display window)

Nar laderen er tilkoblet uten enheter, viser displayet «OW».

Nér en enhet er tilkoblet, vises den totale effekten som leveres. Mens

ladingen pagér, blinker lynikonet. Nar ladingen er avsluttet, blir det statisk.

Funksjon: viser i sanntid den totale effekten som laderen leverer.

3- Effektfordelingsvindu (power distribution window)

Hver port (USB-C1, USB-C2, USB-A) representeres med et eget ikon. Portene

som ikke er tilkoblet, vises med gratt De aktive portene blir fargede og

viser utgangseffekten med dataene som oppdateres dynamisk avhengig av

tilkoblet belastning.

Funksjon: gjgr det mulig & overvike effektfordelingen mellom de ulike

portene under enkel eller multilading.

4 Vindu for aking (intelligent

window).

o carregamento, o icone do raio pisca e tora-se estatico logo que ele for
concluido.

Fung3o: exibe em tempo real a poténcia total fornecida pelo carregador.
3-Janela de distribuicdo da poténcia (Power Distribution Window)

Cada porta (USB-C1, USB-C2, USB-A) é representada por um icone dedicado. As
portas ndo ligadas sdo exibidas a cinzento. As portas ati ibidas a cores
e exibem a poténcia na saida com os dados que se atualizam dinamicamente
com base na carga ligada.

Fung3o: permite monitorizar a distribuig3o da poténcia entre as diferentes
portas durante o carregamentoindividual ou mltplo.

4- Janela de da (ntelligent

Monitoring Window).

Exibe a temperatura de funcionamento em tempo real do carregador; a barra
muda de cor com base no nivel de temperatura.

« Azul: baixa
« Verde: em d dealta poténcia.
Oicone “floco de neve + raio” roda e pisca durante o carregamento.

0 ecré adapta i a visualizagdo com base na

medida.

Fungdo: monitorizagdo constante do estado térmico do dispositivo, para
garantir seguranca e desempenho ideais.

5- Janela de durago de uso (Usage Duration Window)

Visualiza o tempo total de utiizagdo do carregador, expresso em horas. O
contador atualiza-se automaticamente quando o carregador se encontra em
funcionament
Fungéo: permite verificar o temp

TFT DISPLE) a FUNKCE OBRAZOVEK

Displej TFT (4) se automaticky rozsviti, kdy? je nabije¢ka pfipojena k elektrické

z3suvce. Zobrazuje informace o nabijen v reslném Ease a aktualizuje se podle

poutitého portu nebo kombinace portd.

1- Uvodni animace

PFi prvnim pouiiti se po pripojen k elektrické siti na displeji zobrazi Gvodni

animace s logem Cellularline, po které nasleduje hlavni obrazovka.

2- Okno celkového vykonu (Total Power Display Window)

Kdyz je nabije¢ka pfipojena bez zafizeni, na displeji se zobrazi ,OW".

Kdyz je pripojeno zafizeni, zobrazi se celkovy dodavany vykon. Béhem nabijeni

blika ikona blesku, po dokonteni nabijeni zistane sviit.

Funkce: zobrazuje v redlném Ease celkovy vykon dodavany nabije¢kou.

3-Okno distribuce vykonu (Power Distribution Window)

Kazdy port (USB-C1, USB-C2, USB-A) je oznaten specidln ikonou. Nepfipojené

porty jsou zobrazeny 3edé. Aktivni porty se zbarvi a zobrazi vstupni vykon s

Gdaji, které se dynamicky aktualizuii pode pfipojeného zatizen.

Funkee: umo#iiuje sledovat rozlozeni vykonu mezi jednotlivymi porty béhem

jednoho nebo vice nabijen.

4-Okno pro sledovani teploty (Intelligent Temperature Monitoring Window).

Zobrazuje provozni teplotu nabijecky v rediném ase, piicems pruh ukazatele

méni barvu podle Grovné teploty.

« Modré: provoz pfi nizké teploté.

« Zelens: teplota stoupd bhem nabijeni vysokym vykonem.

Ikona ,snéhové viogka + blesk" se béhem nabijeni ot4ia bliké.

Displej automaticky pizpéisobi zobrazeni podle naméten teploty.

Funkce: neustdle monitoruje teplotni stav zafizeni, aby byla zajisténa

bezpetnosta optimélni vykon.

5-Okno doby poutiti (Usage Duration Window)

Zobrazuje celkovou dobu pouzivéni nabijetky v hodinach. Potitadlo se

automaticky aktualizuje, kdy? je nabijeéka v provozu.

Funkee: umozfiuje zkontrolovat celkovou dobu provozu zafizeni.

6- Okno s dynamickym zobrazovénim (Dynamic Expression Window)

Po priblizné 3 sekundach bez pripojenych zafizeni se zobrazi animovany

obrézek smalika, ktery pomalu zaviré oi, a2 vypad, jako by ,usnul*, Pismena

22" se objevujiv pohybu, zatimco usta se rytmicky roz3ifujia zuzuji.

Po dokonéeni nabijent se znovu zobrazi stejnd animace Kiidového stavu.

Funkce: poskytuje intuitivni a pilemnou vizudini zpétnou vazbu v

pohotovostnim rezimu.

7- Automaticky rezim pohotovosti.

Pokud neni pripojeno Zédné zafizenia nen stsknuto zédné tacitko, displej se
icky vypne po priblizné

Pl pfipojeni nového zafizenise automaticky znovu aktivuje.

TECHNICKE UDAJE

Vstup: AC 100-240V, 50/60 Hz, 1,6 A

Vystup  USB-CI/USB-C2: DC  5,0V/3,0A/15,0W,

12,0V/3,0A/36,0W, 15,0V/3,0A/45,0W, 20,0V/3,35A/67,0W

PPS: 5,0-11,0V/5,0A/55,0W Max

PPS: 5-21,0V/3,0A/63,0W Max

Vystup USB-A: 5,0V/4,5A/22,5W, 4,5V/5,0A/22,5W, 9,0V/3,0A/27,0W,

12,0V/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5A/30,0W

Vystup USB-C1+C2: 65,0 W Max

9,0V/3,0A/27,0W,

Vystup USB-C2+A: 20,0 W Max

Vystup USB-CL+(C2+A): 45,0 W + 20,0 W
Promérny aktivni vykon (%): 81,7

Vykon pfi nizkém zatizeni (%): 72,7
Spotieba energie bez vykonu (W): 0,27
Rozméry: 32,9738,97*61 mm
Hmotnost: 163 g

~ stiidavy proud
= jednosmérny proud

@ zafizeni bez funkéniho uzemnéni
{} zafizeni pro poutiti v interiéru
AC = stfidavy proud

DC = stejnosmérny proud

SL—UPORABA IZDELKA

Polnilnik (1) prikljuéite v zdruzljivo elektri¢no vtiénico.

Napravo, kijo zelite polniti,prikljucite na enega od vhodov (5, 6 ali 7).

TFT zaslon (4) se bo prizgal in prikazal vrednosti polnjenja.

Po el pritisnite gumb (3), da spremenite zaslonski prikaz ali zavrtite zaslon.
Ko je polnjenje kongano, izkljuéite napravo iz elektriénega omreja in, ce ga ne
uporabljate, izkjutite polnilnik iz iiénice.

Za polnjenje naprav uporabite polnilni kabel USB-C na USB-C (8).

UPORABA GUMBA ZA INTERAKCIIO

- Pomikanje po zaslonih.

Zarotno preklapljanje med zasloni na kratko pritisnite gumb (3):

Skupna mot > Porazdelitev moti -> Temperatura - Trajanje uporabe -
Dinamiéni izraz > vratanje

~Vrtenje slike zaslona

Pritisnite in dréite gumb za interakeijo (3) 2 sekundi na katerem koli zaslonskem
prikazu. Zvsakim dolgim pritskom se sika zavrti 2 90"
Uporabnoza pril led
vodoravno).

ZASLON TFT in DELOVANJE ZASLONSKIH PRIKAZOV
TFT 2aslon (4) e samodieino uklopi ko je polnik prikjucen v elektritno
viiénico. Pri jenjuv realnem Easuin i

na uporablien vhod al kombinacio vhodov.

1- Zaetna animacija

Ko ga prvié uporabite, se po priklopu na elektriéno omrezje na zaslonu prikate
zagonska animacija zlogotipom Cellularline, ki sledi glavni zaslonski prikaz.
2-Okno za prikaz skupne moti (Total Power Display Window)

Ko je polnilnik prikjjucen brez naprav, se na zaslonu prikaze »0 W,

polofaj (navpiéno/

HR - UPORABA PROIZVODA

Spojite punja (1) na kompatibilnu utiénicu.
Spojite uredaj koji Zelite puniti na jedan od pri
TFT zaslon (4) ¢e se upaliti, prikazujui status punjenja.

Po zelji pritisnite gumb (3) za promjenu zaslona il rotiranje zaslona. Kada je
punjenje zavrieno, iskljucite uredaj i, ako ga ne koristite, iskljutite punjat iz
uticnice.

Za punjenje uredaja koristite USB-C na USB-C kabel za punjenje (8).
KORISTENJE TIPKE ZA INTERAKCIIU

- Navigacija izmedu zaslona.

Kratko pritisnite tipku (3) za ruéno prebacivanje izmedu zaslona:

Ukupna snaga > Raspodjela snage - Temperatura - Vrijeme koristenja -
Dinamicki izraz -> Povratak

- Rotacija slike zaslona

Pritisnite i drZite tipku zainterakeiju (3) 2 sekunde na bilo kojem zaslonu. Svaki
dugi pritisak rotira sliku za 90°,

Korisno za prilagodbu vidljivosti zaslona na temelju polozaja uti¢nice
(vertikalno/vodoravno).

TFT ZASLON | RAD ZASLONA

TFT zaslon (4) se automatski ukljuéuje kada je punja¢ spojen na utiénicu.
Prikazuje informacije o punjenju u stvarnom vremenu i aiuriranja na temelju
prikljuka ili kombinacije priklju¢aka koji se koristi.

1-Pocetna animacija

Prilikom prve upotrebe, nakon spajanja na napajanje, na zaslonu se pojavijuje
animacija pokretanja s logotipom Cellularline, a zatim glavni zaslon.

2-Prozor za prikaz ukupne snage (Total Power Display Window)

Kada je punja spojen bez uredaja, zaslon prikazuje "OW".

Kada je uredaj spojen, prikazuje se ukupna isporuéena snaga. Tijekom
punjenja, ikona munje treperi; kada je punjenje zavréeno, postaje staticna.
Funkeija: Prikazuje ukupnu snagu koju punjaé isporuéuje u stvarnom
vremenu.

3-Prozor distribucije napajanja (Power Distribution Window)

Svaki prikljucak (USB-C1, USB-C2, USB-A) predstavljen je posebnom ikonom
Nespojeni prikljuéci prikazuju se sivo. Aktivni prikljuéci postaju obojeni i
prikazuju izlaznu snagu, s podacima koji se dinamicki azuriraju na temelju
spojenog opterecenja.

Funkcija: omogucuje pracenje raspodjele snage izmedu razl
u,ekom;ednog ili vwsestrukog punjenja.
4- Prozor za pracenje
Monitoring Window).

Prikazuje radnu temperaturu punjata u stvarnom vremenu, a traka napretka
mijenja boju ovisno o razini temperature.

« Plava: Rad na niskoj temperaturi.

« Zelena: Temperatura raste tijekom punjenja velikom snagom.

Ikona "pahuljica + munja" rotira  treperi tijekom punjenja.

Zaslon automatski prilagodava prikaz na temelju detektirane temperature.
Funkeija: Stalno prati toplinski status uredaja kako bi se osigurala sigurnost i
optimalne performanse.

5- Prozor trajanja koriétenja (Usage Duration Window)

Prikazuje ukupno vrijeme koritenja punjata u satima. Broja¢ se automatski
aiurira kada se punja koristi.

Funkcija: Omogucuje vam provjeru kumulativnog vremena rada uredaja.
6-Prozor dinamickog izraza (Dynamic Expression Window)

Nakon otprilike 3 sekunde bez ikakvih spojenih uredaja, pojavijuje se
animirana grafika nasmijanog emotikona koji polako zatvara oéi dok ne
izgleda kao da spava. Slova "Z2" pojavljuju se u pokretu, dok se usta ritmieki
sire i skupljaju.

Kada je punjenje zavréeno, ponovno se pojavljuje ista animacija spavanja.
Funkcija: Pruza intuitivne i zanimljive vizualne povratne informacije tijekom
stanja pripravnosti.

7- Automatsko stanje pripravnosti.

Ako nijedan uredaj nije spojen i nisu pritisnute tipke, zaslon se automatski
iskljuuje nakon otprilike 20 sekundi.

Automatski se ponovno aktivira kada se spojinovi uredaj.

TEHNICKE SPECIFIKACLE

Ulaz: AC 100-240V, 50/60Hz, 1,6A

Izlaz USB-C1/USB-C2: DC 5,0 V/3,0 A/15,0 W, 9,0 V/3,0 A/27,0 W, 12,0 V/3,0
A/36,0W,15,0V/3,0A/45,0W, 20,0 /3,35 A/67,0 W
PPS:5,0-11,0V/5,0 A/55,0 W Maks.

PPS: 5-21,0V/3,0A/63,0 W Maks.

lzlaz  USB-A:  5,0V/4,5A/22,5W, 4,5V/5,0A/22,5W,
12,0V/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5A/30,0W

Izlaz USB-C1+C2: 65,0 W Maks.

Izlaz USB-C1+A: 63,0 W Maks.

Izlaz USB-C2+A: 20,0 W Maks.

Izlaz USB-C1+(C2+A): 45,0 W + 20,0 W

Prosje¢na uginkovitost pod opterecenjem (%): 81,7
Utinkovitost pri niskom opterecenju (%): 72,7

Potro&nja energije u stanju bez opterecenja (W): 0,27
Dimenzije: 32,97%38,97*61 mm

Tetina: 163 g

h prikljuaka

(Intelligent

9,0V/3,0A/27,0W,

~ izmjeniéna struja

= istosmjerna struja

[ uredaj bez funkcionalnog uzemljenja

{} uredaj za uporabu u zatvorenim prostorima
AC = izmjenicna struja

DC = istosmjerna struja

BG - VOTPESA HA MIPOJYKTA
CobpHeTe 3aPAZHOTO YCTPOACTBO (1) KbM CHBMECTUM eneKTpUIecku
KOHTaKT.

CobpieTe yCTPOICTBOTO, KOETO TPABBA A3 Ce 3aPE/Aa, KbM eAuH OT
noprosere (5, 6w 7).

Cnep, 0K0n0 3 cekyHau Ges cebp3aHO ce noseAsa

TPadUKa Ha YCMUXHAT “eMOTUKOH", KOMTO GaBHO 3aTBapa 04, AOKATO Ce
N0ABM “CIAWO” U3paskerme. BykeuTe ,Zz" Ce NOABABAT B ABUKEHMUE, 3 yCTaTa
Ce PasiuMPABA Y CBUBA PUTMA4HO.

KoraTo 3apei/AaHeTo NPUKAIOYM, OTHOBO Ce NMOABABA CHlATA AHUMALA 33
noumexa.

PyHKUUA: OCHTYPABA UHTYUTUBHA M NPUBETAMBA BU3yanHa OGPaTHa Bpb3Ka
110 BPEME Ha PEXUM Ha FOTOBHOCT.

7- ABTOMATHUIEH PESMM Ha FOTOBHOCT.

AKO HAMA CBbP3AHO YCTPOVICTBO U He € HATUCHAT GYTOH, AUCTNeAT ce
U3KNI04B3 GBTOMATUHHO CIA 0KONO 20 CeKYHAM.

Toih BBTOMATUHHO Ce aKTUBUPa OTHOBO, KOTATO Ce CBLPIKE HOBO YCTPOVICTBO.
TEXHUYECKM XAPAKTEPUCTMKN

Bxoa: AC 100~ 240V, 50/60 Hz, 1,6 A

Maxoa USB-C1/USB-C2: DC5,0 V/3,0 A/15,0 W, 9,0 V/3,0 A/27,0 W, 12,0 V/3,0
A/36,0W, 15,0 V/3,0 A/45,0 W, 20,0V/3,35 A/67,0 W

PPS: Makcumym 5,0-11,0V/5,0 A/55,0 W

PPS: Makcumym 5-21,0V/3,0 A/63,0 W

M3x0p USB-A: 5,0V/4,5 A/22,5 W, 4,5 V/5,0 A/22,5 W, 9,0 V/3,0A/27,0 W, 12,0
V/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5 A/30,0W

M3x0A USB-C1+C2: Makcumym 65,0 W

M3x07 USB-C1+A: Makcumym 63,0 W

M3x0A USB-C2+A: Makcimym 20,0 W

M3x0 USB-C1+(C2+A): 45,0 W+ 20,0 W

CpeaHa akTHBHa edexTUBHOCT (%): 81,7

EeKTUBHOCT Y Manbk T08ap (%): 72,7

KOHCYMMpaHa MOLLHOCT Ha paseH xoa (W): 0,27

Pasmepw: 32,97 x 38,97 x61 mm

Terno: 163 g

~ npomeHaHs ToK
= nocronmen ok
[0 ypea 6es byHKumoHanHa 3a3eMuTeNHa BpB3KA
£} ypeasa suTpewna ynotpea
AC = NPOMEHMB TOK
DC = NOCTOAHEH TOK
EL—XPHEH TOY MPOIONTOE
Suvbtote Tov doprioTr (1) o pia cupBat hextpud Tpida.
SUvbEoTe T GUGKEU Tou Ba hopTLoTEL o Hia andTig BUPES (5, 611 7).
HoBévn TFT (4) B avanper, enavilovrag T tpés dépriang.
Edv BéeTe, naTrioTe To KoURT (3) vt v ahAGEee 0BGV v mepLoTpépete
v 086un. 210 Ehog s pdpranG aroouvéote t ovaxeuf ke, v BevTn
tov bopTioT ané Ty pila.
Xpnotponoujote To kahdslo héptiang USB-C oe USB-C (8) yia va popticete
T ouoKevEs,
XPHZH TOY KOYMMIOY AAAHAEMIAPAZHE
- Mofiynon Hetagy Twv oBovi.
Matriote yiaAiyo To kouprt (3) yia va epaoeTe yetpokivnTa ot 086ves:
OMr} toxdg > Katavoud toxbo - Oeppokpacia > Mdpkewa xpriong -
Buvapud éxdpaon > emotpodi
- NepLotpodi TG etkdvag g 08évng
Kparfiote raxnjiévo to koupt aAAMAERiSpacn (3) vt 2 Seutepdhemral o
fnote 0Bvn. Kabe TETHA TEPLOTPEEL TNV EdVa

Katd 90°.

Xprouo yia T puBjLon TG opatdtntag TG 08ovng e Pdon T Béon TG
Aari (katakopupn/opioviia).

OOONH TFT kat AEITOYPTIA twv OOONQN

H 086vn TFT (4) evepyonoteitar autdpata 6tav o opTioTig cuvSEETaL
oty nhetpuc mpita. EpdaviZet tig mnpodopleq GopTiong o mpaypatikd
XPOVO Kat evnpepwvetat e Bdon T Bopa 1} Tov cuvBuacud Bupiv oy
Xpnotponoteitat.

1- ApXuKr KWOUMEVN EKOVE

Katd v mpdn Xprion, Wetd T oOvbeon oty mapox pedHaAToC,
epdaviterat oty 0B6VN pLa KIVOUREVN EIKOVE EKKIVNONG ME TO Aoyoturo
Cellularline, axohouBobyevn artd Ty kipta 08vn.

2-NoapdBupo ouvoAikAg Loxbos (Total Power Display Window)

‘Otav 0 GopTLoTrC Eivat GUVBEBE|EVOS XWPIG GUOKEUES, N 080V epdaviZel
"OW",

Orav i ouokevr etvar epdaviterat n Spevn oxGs
€€660u. Kard v hépTion, 610 T0U KepawvOU veLEvid 0T
Téhog yivetat otatikd.

Aewoupyia: Beixver ™ ouvoki Tapexdpevn ox0 Tou doproT oe
PayaTkd Xpovo.

3- MapdBupo KaTavoprig TG Loxbog (Power Distribution Window)

KaBe Bpa (USB-CL, USB-C2, USB-A) avuipoowneletat and éva elbiks
€woviBio. Ot pn ouvBeBepéves BUpe; epdavifoviar ykpL Ot evepyés Bpeg
EIVOL XPWHATIOHEVES KL epdavilowy TV LoxU 6680V, He Ta SEBOEVQ Vet
EVnpepGVOVTaL BuvaLk He Bion To ouVBEBEREVO hopio.

La fiec: lungs, imaginea se va roti la 90°.
Utils pentru a adapta vizibilitatea afisajului in functie de pozitia prizei
(verticald/orizontal).

AFISAJ TFT 5i FUNCTIONAREA FERESTRELOR

Afisajul TFT (4)se aprinde automat cand incarctorul este conectat a priza de

0/ TILBRUGERE

Merkningen pa produktet eller dets dokumentation angiver, at produktet ikke ma bortskaffes

andet almindeligt husholdningsaffald, nar dets levetid er ophrt, For at forhindre
mulige skader pa miljet affald,
opfordres brugeren il at sortere dette produkt fra andre typer affald og genanvende det pa en

curent. Afiseazi informatiile de reincrcare in timp real si se
functie de portul sau de combinatia de porturi utilizate.

1- Animatie initial3

La prima utilizare, dupa conectarea la reteaua electrics, pe afisaj apare o
animatie de pornire cu sigla Cellularline, urmata de fereastra principal.
2-Fereastr de putere totala (Total Power Display Window)

Cand un disporzitiv este conectat, se indica puterea totald distribuita. in timpul
reincarcdrii, pictograma cu un fulger se aprinde intermitent, iar la sfarsit
devine statica.

Functie: afiseaza in timp real puterea total distribuit de incircitor.
3-Fereastrd de distributie a puterii (Power Distribution Window)

Fiecare port (USB-C1, USB-C2, USB-A) este o

Husholdningernes brugere br enten kontakte den lokale forhandler, hvor produktet er anskalfel,
eller de lokale myndigheder for alle oplysninger om szrskilt indsamling o genvinding for dent
type produkte. Viksomhecer opforcres il t kontakte deres leverandr of lontollere ikirene

8! betmge\seme i kebsaftalen. ma ikke bor
NO-
(Gjelderforland i for

Merket som er rongit P4 produktet eller | dokumentasjonen viser at produktet ikke kan kastes
et husholdningsavfall. For & unnga skader pa miljo eller helse som falge av
ek avalshindtering, anbefer man Erukeren 3 scparere etteproduktt a amnt il o

Husholdninger bes kontakte forhandleren hvor produktet ble Kiapt, eventuelt det naermeste
kildesorteringsanlegget. Her vil man f4 all informasjon kildesortering og resirkulering av denne
type produkter. Firmakunder bes kontakte egen leverandor for informasjon om bestemmelser i

dedicat. Porturile neconectate apar cu culoarea gri. Porturile active se
coloreaza si afiseazi puterea pe iesire cu datele care se actualizeaza in mod
dinamic in functie de sarcina conectats.

Functie: permite 3 se monitorizeze distributia puterii intre diferitele porturi
in timpul reincarcarii unice sau multiple.
4- Fereastrd de moni a
Monitoring Window).

Afiseazd temperatura de functionare a incarcatorului in timp real, unde bara
de progresie isi modifica culoarea in functie de nivelul de temperaturs.

« Albastru: functionare la temperatura joas.

+ Verde: temperaturd in crestere i timpul refncarcériila putere mare.

i (Intelligent

INSTRU§0E5 PARA A ELIMINACAO DE EQUIPAMENTOS DESTINADAS A UTILZADORES
DOMEST!
Amarca na eliminado
com outros residuos domésticos no fim do seu ciclo de vida. Para evitar danos ao ambiente ou 3
satide causados pela eliminagio inadequada dos residuos, aconselhamos o utilizador  separar
este produto do outros tipos de residuos e reciclé-lo de forma responsavel para favorecer a
¢ ! < <

as informagdies relativas 4 recolha seletiva e a reciclagem para este tipo de produto. Convidamos
0s utilizadores profissionais a contactar o seu fornecedor e verificar os termos e as condigdes do

Pictograma ,fulg de nea + fulger” se roteste si clipeste n timpul
Ecranul adapteaza automat afisarea in functie de temperatura detectata.
Functie: monitorizeazs constant starea termica a dispozitivului, pentru a
garanta sigurant3 si performante excelente.

5- Fereastrd cu durata de utilizare (Usage Duration Window)

Afiseazs timpul total de utilizare a incarcétorului, in ore. Contorul se
actualizeazs automat cand incrcitorul este in functiune.

' €S- POKYNY PRO LIKVIDAC! i MYCH UZIVATELD
; i odoadi)
& &nd na vy 5,5 cen 7 nesmi bjt
sjinm Za telem zabrénéni pripadnym
Sodém s Zhotnim prostied nebo na zdrai zpdsobenym nespréunou kvidec odpacd Zdime

uiivatle, aby tento virobek recykloval odpovédnim zpisobem a oddélené od ostatniho odpad,
b

kontaktovali prodeice, u ného? vvrohek zakeupm, nebo mistni fad urceny k poskytovani informaci
tikaiicich se cyklace tohot aby
kontaktoval svého dodavatele a zkumm\walv Dudmmkv prisiuiné kupni smloury. Tento virobek

Functie: permite s se consulte timpul total de functionare a di
6- Fereastré cu reprezentare dinamica (Dynamic Expression Window)

Dupi circa 3 secunde fard dispozitive conectate, apare o reprezentare grafic
animat3 cu un emoticon zambitor care inchide lent ochii, pana cand capéts
o expresie ,adormitd”. Literele ,Zz" apar in miscare, in timp ce gura se dilatd
sise restrange ritmic.

Cand reincarcarea s-aincheiat, apare din nou aceeasi animatie de repaus.
Functie: ofera un feedback vizual intuitiv si simpatic in timpul modului stand-
by.

7-Mod stand-by automat.

Daca nu este conectat niciun dispozitiv si nu se apasé nicio tasts, afisajul se
stinge automat dup3 circa 20 de secunde.

Se reactiveaz automat in momentul conectarii unui nou dispozitiv.
SPECIFICATII TEHNICE

Intrare: AC 100-240V, 50/60Hz, 1,6A

lesire  USB-C1/USB-C2:  DC  5,0V/3,0A/150W,  9,0V/3,0A/27,0W,
12,0V/3,04/36,0W, 15,0V/3,0A/45,0W, 20,0V/3,35A/67,0W

PPS: Max 5.0-11.0V/5.0A/55.0W

PPS: Max 5-21.0V/3.0A/63.0W

lesire  USB-A:  5,0V/4,5A/22,5W, 4,5V/5,0A/22,5W, 9,0V/3,0A/27,0W,
12,0/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5A/30,0W

lesire USB-C1+C2: Max 65,0W

lesire USB-CL+A: Max 63,0W

lesire USB-C2+A: Max 20,0W

lesire USB-CL+(C2+A): 45,0W +20,0W

Randament activ mediu (%): 81.7

Randament la incrcare redus3 (%): 72.7

Consum de putere in gol (W): 0.27

Dimensiuni: 32,97%38,97%61 mm

Greutate: 163 ¢

~ curent alternativ

= curent continuu

[@ dispozitiv fars impamantare functionala

{} dispozitiv pentru utilizare in medii interioare

AC = curent alternativ

SL- NAVODILA A ODLAGANJE ODPADNE OPREME UPORABNIKOV V ZASEBNIH GOSPODINISTVIH

Oznaka na izdelku ali njegovi dokumentaciji pomeni, da izdelka ne smete zavregi skupaj z drugimi
gospodinjskimi odpadki na koncu Zivlenjskega cikla. Za preprefitev morebitne Skode za okolje al
2dravie ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja odpadkov, prosimo uporabnika, da loi ta izdelek

materilnih virov. Uporabniki v gospodinjstuih so vabljeni, da stopio v stik s prodajalcem, pri
katerem so izdelek kupil, li na krajevni upravni organ, za podrobnosti glede lozenega zbiranja in
recikliranja za to vrsto izdelka. Poslovni uporabniki so vablieni, da stopijo v stik z dobaviteljem in

odpadki
HR - UPUTE ZA ODLAGANJE UREDAJ

Oznaka na proizvodu il u njegovoj dokumentaciji ukazuje na to da proizvod ne smije biti zbrinut
s ostalim kuénim otpadom na kraju svog Zivotnog ciklusa. Kako bi se izbieglo oStecenje okolisa
ili zdravlja uzrokovanog neprikladnim odlaganjem otpada, korisnik se poziva da odvoji ovaj

materijalni resursa. Korisniciu kucanstvima trebali bi trebalibi kontaktirati prodavaa kod kojega
ste proizvod kupili i lokalni ured odgovoran za sve informacije vezane za odvojeno skupljanje
i reciiiranje za ovu vrstu proizvoda. Poslovni korisnici pozivaju se da se obrate dobavijatu i
provere uvjete i odredbe ugovora o kupnji. Ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s drugim

BG ~ MHCTPYKL/M 3A V3XBLPNAHE HA OBOPYIBAHETO 3A IOMALUY NOTPEBUTENM (OTHacs
Ce 3a CTpaHM O ESpOnEliCKMA CHi03 M TaKUB?, B KOWTO MMA CACTEM 33 PA3AETHO CBUpaHE
Ha oTnagbLy)

MapkApoBKaTa Wa MPOAYKTA WIM © AOKYMEHTAUASTA NOKI362, Ye NPOAYKTST He TpAGEa A2
Ce VSXEHPA C APYIV GMTOBM OTNAZbLM & KPR KA EKC/IOBTALMOHHWA UKL, 32 WaGATEaHE
Ha BpeAY 3 OKOTHATA CPEAA WIM 30 JAPABETO, MPHIMHEHM OT HEMPIBTHO MKBLPARHE Ha
OTNAbLY, Ce NpHKaHBa NOTPEBUTENAT 42 Pa3AenA TOIM NPOAYKT OT APYTHTE BUAOBE OTNAAbUA
W A2 10 EUMKAMDA Taka, e A Ce Y eCHW YCTOMNUBATa NOBTOpHA YNIOTPEGa Ha MaTEpHATHUTE
PecyPCH. [lomawHHTe MOTPEGHTE M Ce MPUKGHEAT A3 Ce CSBPKAT C THPTOBEL, OT KOTOTO €3
NPAAOGAT IPOAYKTa, WAk C MECTHAA OQHC, MPEABATEH 32 BCAKAKBa MHOOPMALMA OTHOCHO
Pa3AEIHOTO CLGWPAHE U PELVKIMPAHETO Ha TO3M TW NPOMYKT. BH3HeC noTpeGuTenuTe ce
NPMKaHBAT A3 Ce CEUNQT CHC CBOA AOCTABMK W A2 IPOBEPAT OGUTE YCAOBMA Ha £0TOBOPa 32
SaKynysatie Tosunpoayt
8110183 GaTEpUR, KORTO HE MOKE 43 Ce NOAMEHS OT NOTPEGHTENS; He Ce ONMTRAliTe A OTBOpUTE

i a i Kar npi

n

3aCTPaLLM CEPO3HO NPOAYKTa.
3

L - OHIIEZ BIAGEZHE

wong Kat
To o e 10 rpolbvens v Lexpniaor 100 Befgve, Gu. o epoidw S pée. v Suzedei
ol e kAo oudaxd anopplupata ato wéhos tou Kikkay Lurs tou, fx v anodeuyBol
TuBavé PAGBe oto nepiBikhov f ot

MAIEMOY 1A OIKIAKOYE KATANANTEE (Egappélerat o€ yipeg g

xaheitat o meAdTng o mpoiby s and roug

ot Bui inon twv vhmv
népwv. OLowakol Kahoiy oio
QYOPAOTIKE TO TPOIBY f} TO TOLKG. VDﬂrbEm appddio ya um g mAnpodopies oxETIKd pe TV
emhextix oMoy kat Ty avakdkhwon Griou mpoidvta, Ot xpr

KahovvTaL v EmKoWwIioouY e Tov mponBeuTH Toug Kat var EAEYEOLY Toug Spoug Kat TG
Rpotmation s abaons avopds, 1o naolon uuté Bev npére vo atiBetal pali e dhAa

DC = curent continuu

SV - Den har produklen har markerats med CE-markning i enlighet med bestammel-
serna i direktive (2014/30/€0),

rektivet (2014/35/EU), ROHS-direktivet (2015/863/EU) som uppdateras av 2011/65/EU,
2019 som verkstaller direktivet 2009/125/EG.

pyict emTpneL TG KATQVORAG TG LOXUOG HETAE)
v BlaopeTi BUpLY Katd T SidpKeta pio oM arv doprioewv.
4-NapdBupo mg i (Intelligent

Epnopi epuy
ané tov nehdun. M npoonadicete va uvm{ﬂs m auexeon v agaipéoete T praapla,
Qut6 uropel

DA - Dette produkt er forsynet med CE-meerke i
i direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet (2014/30/EU) og med lavspaendingsdi-

Monitoring Window).
Eudavilel T Beppokpasia Aewoupyiag Tou GOPTIOTH OF TPaYHATUS
XPOvo, HE T vpapi mpodsou va aMle xpwha ke Bhon To emineso
Beppokpasias.

« Mrike: Aetwoupyia o€ Xanhi Bepuokpaoia.

« Mpdowvo: Beprokpasta oe ad€non kard T dépTion NAriG Loxdoc.

To ewoviBio "vipba xioviol + kepauvds” nepiotpédeTal kat avaBooBivet
Kard T dépTon.

H 08vn mpooappéleL autéuara Ty mpoBod e Bon T avixveuspevn
Bepuorpacic.

TFT gucnnent (4) e noKaske CToik Ha

Ko je naprava prikljuéena, se prikae skupna izhodna mo€. Med
ikona strele utripa, ko pa e polnjenje konéano, postane statiéna.
Funkeija: prikazuje skupno moé, kijo polnilnik dobavija v realnem gasu.
3-Okno za distribucijo elektriéne energije (Power Distribution Window)

Vsak vhod (USB-C1, USB-C2, USB-A) je predstavljen z dologeno ikono.
Nepovezani vhodi so prikazani v sivi barvi. Aktivni vhodi se obarvajo in
prikaziejo izhodno mot, podatki pa se dinamiéno posodabljso glede na

6- Janela com expressao dinamica (Dynamic Expresslon Window)
Ao fim de cerca de 3 segundos sem dispositivos ligados, aparece uma grifica
animada de um emoji sorridente que fecha os olhos lentamente até mostrar
uma expressio “adormecida”. As letras “Zz" aparecem em movimento, ao

passo quea boca se expand
Quandoarecargatermina, aparec imagaod

Fungao: fornece um feedback visual intuitivo e simpético durante o modo de
stand-by.

7-Modo de stand-by automtico.
Se nenhum dispositivo for ligado e nenhum boto for premido, o ecré apaga
fim de cercade

Reativa-

for ligado.
ESPECIFICAGOES TECNICAS

Entrada: AC 100240V, 50/60Hz, 1,6A

Saida  USB-CI/USB-C2:  DC  50V/30A/150W,  9,0V/3,04/27,0W,

12,0V/3,04/36,0W, 15,0V/3,0A/45,0W, 20,0V/3,35A/67,0W
PPS:5,0-11,00/5,0A/55,0W méx.

PPS:5-21,0V/3,0A/63,0W méx.

Saida USB-A: 5,0V/4,5A/22,5W, 4,5V/5,04/22,5W, 9,0V/3,0A/27,0W,
12,0/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5A/30,0W

Saida USB-C1+C2: 65,0W max.

Saida USB-C1+A: 63, 0W max.

Saida USB-C2+A: 20,0W méx.

Saida USB-C1+(C2+A): 45,0W +20,0W

Eficiéncia ativa média (%): 81,7

Rendimento com carga baixa (%): 72,7

Consumo de poténcia em vazio (W): 0,27

Dimensdes: 32,97+38,97*61 mm

Peso: 163g

~ corrente alternada

= corrente continua

@ aparelho sem ligagdo de terra funcional

£} aparelho para a utilizagdo em ambientes internos
AC= corrente alternada

DC = corrente continua

CS—POUZITI VYROBKU

Pfipojte nabijecku (1) k kompatibilni elektrické zasuvce.

Piipojte zafizeni, které chcete nabijet, k jednomu z portt (5, 6 nebo 7).

TFT displej (4 se rozsviti a zobrazi hodnoty nabijent.

Pokud cheete, stisknéte tlacitko (3) pro zménu obrazovky nebo otogeni
displeje. Po dokoneni nabijeni odpojte zafizeni a pokud jej nepoutivate,
odpojte nabijecku ze zésuvky.

K nabijeni zafizeni poufijte nabijeci kabel USB-C na USB-C (8).

POUZITI INTERAKENIHO TLACITKA

~Prochazeni obrazovkami.

Krétkym stisknutim tlacitka (3) mizete ruéné prepinat mezi obrazovkami:
Celkovy vykon = RozloZeni vykonu = Teplota - Zivotnost - Dynamicky
projev > nvrat

~Ototeni obrazu na displeji

Najakékoli obrazovce podriteinterakénitlatitko 3) po dobu 2 sekund. Kazdym
dlouhym stisknutim se obrazek ototi 0 90°.

Uliteéné pro  prizptisobeni  viditelnosti displeje podie polohy zasuvky
(vertikalni/horizontalni).

ceno obre
Funkeija: omogota spremljanje porazdelitve moéi med razliénimi vhodi med
enimali veékratnim polnjenjern.

4- Okno za
Window).
Prikazuje delovno temperaturo polnilnika v realnem gasu, pri éemer vrstica
napredka spreminja barvo glede na raven temperature.

« Modra: delovanje pri nizki temperaturi.

« Zelena: sevisamed polnj visoko moéjo.

Ikona »sneinka + strelac se med polnjenjem vrtiin utripa.

Zaslon samodejno prilagodiprikaz glede na zaznano temperaturo.

Funkcija: neprestano spremlja toplotno stanje naprave, da se zagotovi varnost
in optimalna zmoglivost.

5-Okno trajanja uporabe (Usage Duration Window)
Prikaze skupni &as uporabe polnilnika v urah. Stevnik se

(Intelligent Monitoring

posodobi,

HaTve yToHa (3),3a gacr W asasbpTiaTe

ancnnes. Korato npUKAIoNY, i or
W, aKo He ro it ot

KOHTaKTa.

Msnonssaitte kabena 3a 3sapexaae ot USB-C kem USB-C (8), 3a na

3apesaarte ycTpoiicTeaTa cu.

M3MO/I3BAHE HA BYTOHA 3A B3AVUMO/EMCTBUE

- HaBurauwa Mexay ekpauTe.

HaTucHere 3a KpaTko GyToHa (3), 3a Aa NPEBKAOMATE PHUHO MeMay

expanuTe:

Oﬁma MOWHOCT - PasnpeaeneHe Ha MOWHOCTTa - Temnepatypa =

-> Bpbuiate

 BaBbpTaHe Ha UIOBPAHEHUETO Ha AUCTNEA
Hatuciere W 3aapbxre GyTowa 3a s3aumopeiicrene (3) 3a 2 cexyHan
Ha KOWTO # Aa € eKpaH. BCAKO MPOAMMMTENHO HATWCKaHe 3abpa
306parenHmero c90°.

MonesHo 3a perynupaHe Ha BUAWMOCTTa Ha AMCT/IEA B 3ABMCAMOCT OT

Ha
TFT JWACTIEN M YTIPABNIEHVE HA EKPAHUTE
TFT aucnnest (4) coerea , Korato
© CBLP3AHO KbM eNIeKTPUYECKWA KOWTaKT. TOW NOKa3sa WH(OPMALMA
33 33DENAAHETO B PEASIHO BPEME M Ce aKTYa/uupa B 3aBUCUMOCT OT

koje polnilnik v uporabi.

Funkcija: preverjanje kumulativnega asa delovanja naprave.

6- Okno z dinamiénim izrazom (Dynamic Expression Window)

Po priblizno 3 sekundah, ko ni prikfjucena nobena naprava, se prikas
grafikanasmejanega emodzija, ki poasi zapira oéi, dokler se ne prikaze »spetic
izraz. Prikatejo se premikajote rke »Zz«, usta pa se ritmicnoirijo in kréijo.
Koje polnjenje konéano, se ponowno prikate ista animacija mirovanja.

Funkcija: zagotavija intuitivne in prijetn ijevstanju
pripravijenosti.

7-Samodejni nain v pripravljenosti.

Ce ni prikjju¢ena nobena naprava in i pritisnjen noben gumb, se zaslon po
priblizno 20 sekundah samodejno izklopi.

Samodejno se ponovno aktivira, ko je prikljuZena nova naprava.

TEHNICNE SPECIFIKACUE

Vhod: AC 100240V, 50/60 Hz, 1,6 A

Izhod USB-C1/USB-C2: DC 5,0 V/3,0 A/15,0 W, 9,0 V/3,0 A/27,0 W, 12,0 V/3,0
A/36,0W, 15,0V/3,0 A/45,0 W, 20,0V/3,35 A/67,0 W
PPS:5,0-11,0V/5,0A/55,0 W najveé

PPS:5-21,0 V/3,0A/63,0 W najvet

1zhod USB-A: 5,0 V/4,5 A/22,5 W, 4,5 V/5,0 A/22,5 W, 9,0V/3,0 A/27,0 W, 12,0
V/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5 A/300W

Izhod USB-C1+C2: 65,0 W najvet

Izhod USB-CL+A: 63,0 W najvet

Izhod USB-C2+A: 20,0 W najveé

1zhod USB-CL+(C2+A): 45,0 W + 200W

Povpretni izkoristek v aktivnem stanju (%): 81,7

Izkoristek zmajhno obremenitvijo (%): 72,7

Poraba moti neobremenjeno (W):0,27

Dimencije: 32,97#38,97*61 mm

Teza: 163¢g

~ izmeniéni tok

= enosmerni tok

@ naprava brez funkcionalne ozemljitve
{} naprava za notranjo uporabo
AC=izmeniéni tok

DC = enosmerni tok

nopT WM noprose.
1-MT5PBOHaNANHa aHAMALMA
TIpu MbPBOTO M3NOA3BaHE, CIEA CBLP3BAHE KbM e/IEKTPUIECKATE MPEXQ, Ha
AMCIEA Ce NOABABA Hava/Ha aHUMaLts CnoroTo Ha Cellularline, nocneasana
OT OCHOBHUA EKPaH.
2- Mpo3opey, 3a nokassae Ha obuwara mowocr (Total Power Display
Window)
Korato 3apagHOTO YCTPOVCTBO @ CBbP3aHO Ges YCTPOMCTBO, Ha AUCT/en ce
nokasea ,OW".

8bP3aHO YCTPOH 6 T.Mo
Bpeme Ha a
T8 CTaBa CTaTMuHa.
Dyrkup: Moka3sa 0BLLIATa MOLYHOCT, AOCTABAHA OT 3aPARHOTO YCTPOVICTEO,
B peanto speme.
3-Mpo3opely 3a pasnpeaeneHye Ha MoLHocTTa (Power Distribution Window)
Beeku nopr (USB-C1, USB-C2, USB-A) e npeACTaBeH Cbe Crieuuaiva WKOHa.
H BCMBO..
1 MOKa38AT U3XOAHATA MOLLHOCT, KATO AGHHUTE Ce AKTYANUUPAT AUHAMUNHO
5 orc
DYHKUMA: CNeAM PasnpeAeneHUeTo Ha MOLHOCTTa MEXAy PasandHuTe
N10PTOBE N0 BPEME Ha EAMHIHHO WA MHOTOKPATHO 3apEMAaHe.
4- ntenurenTen nposopel 3a HabioaeHme Ha Temneparypara (intelligent
Temperature Monitoring Window).
Moka3sa paboTHaTa TeMnepaTypa Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO 8 peaHo
BpeMe, KaTO NIeHTaTa 33 HanPeAbK NPOMEHA LBETa CM B 3aBUCHMOCT OT
HUBOTO Ha TemnepaTypara.
« CHb0: paBoTa NPY HHCKa TemnepaTypa.

*3eneHo: Ha paTypata no Bpewe Ha BUCOKa
MOULHOCT.

VIKOHaTa ,CHEMMHKA + CBETKABULIA" Ce BbPTU M MUTa N0 Bpeme Ha 3apenaaHe.
EKparbT ViBa aucnnes & or
Temneparypa.

DyHrums: cnepu Tep cratyc Ha i 3a pa

Ocurypy 6e3onacHocT i onTumanka paora.
5- Mpo3opely 3a NPOABMKATENHOCT Ha usnon3sawero (Usage Duration
Window)

Mokassa o6uioTO Bpeme Ha Ha
B wacose. BPOAMLT Ce aKTyanMIup
VCTPOCTE0 € B excoaTaLy.

Dyrkups: M0380/ABA A Ce MPOBEPM CYMApHOTO Bpeme Ha paBota Ha
yeTpoiicreoto.

6-MIp030peLL 33 AnHaMUIHO u3pasaBake (Dynamic Expression Window)

, Korato

{ ouvexws TV Bepuuk KatdoTaon TG ouoKeurs
yiava Saodahioe y aohdea ko BENTLoT anboon.
5- NapdBupo Sudpretas xprions (Usage Duration Window)
EupaviZe Tov owvohikb pbuo Xprans Tou dopTioTh o€ bpes, O petpnTs
QuTSpaTa Tav 0 GopToTHG

Aewoupyict: emtTpénet va EAEyXETe Tov aBpOLOTIKS XPAVO AEtToupyias TG
ouoKevr.
6- NapdBupo Suvakric ékdpacn (Dynamic Expression Window)
Metd and mepinou 3 Seutepohenta xwpis GUVBEBepéve OuoKeuEs,
epdaviteTal va KoOREVD ypadikd evis xapoyehaoTol emoji Tou Kheivel
apyé T pduia Tou péxpL va Seifel v éxppaon Tou "koyuopévou”. Ta
Vpdypoara 22" epdavitovial o€ Kivnon, Evé) To oTépa SlaoTEMETAL Kat
oUOTEMETaLPUBIKG.
Otav ohokhnpuwBel N GopTion, epdaviletal §avé N (la KWOUREVN ewdva
avdnavhag.

pyict TapéxeL frat fomei)
Kaé T Aewoupyia avapovrs,
7- AutépaTn Aewtoupyia avapovric.
Edw Sev eivat ouvBeBepévn Kapia ouoKeur ka Sev Bt kavéva koupTd, n
086V oBfiveL aUTpaTa peTd amd epirou 20 Seutepdhenta.

autépata { e véa ouokeun.
TEXNIKES MPOAIATPADES
ElooBog: AC 100-240V, 50/60Hz, 1,6A
EEoBog  USB-CI/USB-C2:  DC  50V/3,0A/150W,  9,0V/3,0A/27,0W,

12,0V/3,0A/36,0W, 15,0V/3,0A/45,0W, 20,0V/3,35A/67,0W

Efobog USBA: 50V/45A/22,5W, 45V/508/22,5W, 9,0V/3,00/27,0W,
12,0V/2,5A/30,0W, 20,0V/1,5A/30,0W

E€0B0G USB-CL+C2: 65,0W Max

E€050G USB-CL+A: 63,0W Max

E€0B0G USB-C2+A: 20,0W Max

E€0B0G USB-CL+(C2+A): 45,0W + 20,0W

Méon evepyr} ané8oon (%): 81,7

AT65001 0 YaynAo poptio (%): 72,
Kaavéhwon toxuos xwpls poprio (W): 0,27
Dlaotaoeig: 32,97*38,97*61mm

Bapoc: 163g

~ evaMaoo6yEevo pedpa
= GUVEXEC pEGH

[@ ouokeur xwpis olv8eon Aetroupyias yelwong
{1 GUGKEUI yLa XPrioN OE ECWTEPLKOLG XWPOUS
AC = evaAaoo6pEV0 pEdUA

DC = ouvexés pedpa

RO~ UTILIZAREA PRODUSULUI
Conectatiincarcstorul (1) Ia o prizé de curent compatibils.

Conectati dispozitivul care trebuie reincércat la unul din porturi (5, 6 sau 7).
Afisajul TFT (4) se va aprinde afisand valorile de reincarcare.

Dacé doriti, apasati butonul (3) pentru a schimba fereastra sau a roti afisajul.
La sfarsitul reincarcérii, deconectati dispoitivul si, dacs nu il mai folositi,
scoateti incéircitorul din prizd.

Folositi cablul de reincircare USB-C to USB-C (8), pentru a reincirca
dispozitivele.

UTILIZAREA BUTONULUI DE INTERACTIUNE

- Navigare prin ferestre.

Apasati scurt butonul (3) pentru a comuta manual de pe o fereastr pe alta:
Putere totals - Distributie putere -> Temperaturé > Duratd de utilizare -
Reprezentare dinamic3 - revenire

- Rotirea imaginii de pe afisaj

Tineti apasat butonul de interactiune (3) timp de 2 secunde pe orice fereastr.

rektivet ), ROHS som opdaterer 2011/65/EU), EU-forordning nr.
1782/2019 der gennemforer direktivet 2009/125/EF.
NO - Dette produktet er CEmerket | samsvar med bestemmelsene | EMC-direktvet

ter direktiv 2011/65/EU), samt EU farardmng 1732/2019 som gjennomfarer direktiv
2009/125/EF.

PT— Este produto tem aposta a marca CE que atesta a sua conformidade com as disposicdes
das diretivas relativas & compatibilidade eletromagnética (2014/30/UE), & baixa tenséo
(2014/35/UE), da diretiva ROHS (2015/863/UE que atualizou a diretiva 2011/65/UE) e do
regulamento UE ndmero 1782/2019, que implementa a diretiva 2009/125/CE.

cs- Temo vjrobek je oznaten znatkou CE v souladu s ustanovenimi smérnice o elektro-
magneti , nizkém napéti ), ROHS (2015/863/
£0), sktualzovand smérnic 2011/65/E0, nafizenim €U ¢. 1782/2015, kterym se providi
smérnice 2009/125/ES.

SL - Ta izdelek je opremljen z znakom CE v skladu z doloili direktive o elektromagnetni
2druiljivosti (2014/30/EU), o nizki napetosti (2014/35/EU), ROHS (2015/863/ES), posodo-
blieno 2 2011/65/EU, uredbo EU Stevilka 1782/2019 o izvajaniu direktive 2009/125/ES.

HR - Ovaj proizvod je oznacen CE oznakom sukladno odredbzmz mrekuve o e\eklmma—
gnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EU), Direktive o niskom

RO - INSTRUCTIUNI PRIVIND ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR, PENTRU UTILIZATORII CASNICI
(Se aplics in statele din Uniunea Europeand si in statele cu sisteme de colectare selectivi a
deseurilor)

Marcajul aplica pe produs sau pe documentele fnsofitoare ale acestuia indic faptul c produsul
nu trebuie eliminat la un loc cu alte deseuri menajere, la sfarsitul cilului séu de viat3 util3. Pentru
a evita posibile daune pentru mediul inconjurstor sau pentru sanitate, cauzate de eliminarea
necorespunzitoare a deseurilor, recomandam utilzatorului s3 separe acest produs de akte
tipuri de deseuri si 53 I recicleze in mod responsabil, pentru a faciita o refolosire sustenabils a
resturselor materiale.

acestui tip de produs. Recomandam utilizatorilor persoane juridice s3 se adreseze propriului
distribuitor »:
Acest produs nu trebuie eliminat la un loc cu alte deseuri comerciale.

OHs
Birektive (2015/863/€2 kojaje turiral Direktivs 2011/65/€U) | wreclbe UE bro 1731/1019
kojom se provodi Direktiva 2009/125/€Z.
86 ~ Toan npoay ¢ obosnanen  wapuuposka CE o cooraercrone ¢ paanoperGire
va (2014/30/€C), 3
(2014/3 /EC), Ha onacHwTe Beulectea
2015/585/EC. noao avryanvanpa 2011/65/E0) Parnamant () o 20191783 5 npwnrae
Ha upekTuea 2009/125/E0.
EL-To npotdv auté Slaxpiverat ané t ofpavon CE adjipuva e TG Satage tg obnylag
Yia TV AekTpopayvnTuk cupBatéTta (2014/30/€E), T XaunAf Taon (2014/35/EE), ROHS
(2015/863/EE) mou evnépwoe Ty 2011/6S/EE, Kavoviopé (EE) Ap. 1782/2019 i v
ebapyoyf g 0bnyias 2009/125/EK.

v
Anslut inte tillskadade eler ¢ sakra eluttag.

Skydda produkten frén smuts, ukt, Gverhettning och anvand den endast i torr miljo samt undvik
kontakt med vatskor

Utsitt inte for solus, hoga temperaturer eller eld

1 handelse av fall, den

Forvara utom rickhdl 6r barn

DA- Brug kun opladeren som angivet p3 pakken

Beskyt produktet mod snavs, fugt, overophedning og brug det kun i tarre omgivelser og undgs
kontakt med vaesker
M3 ikke udszettes for sol, haje temperaturer eller brand

RO-Acest p u mar p intak, fordu bruger et gen
patibilitate electromagnetics (2014/30/UE), joas3 tensiune (2014/35/UE), ROHS (2015/863/ Opbevares utigzzngeligt for born
tivei 2011/65/UE), UE numrul 1 pap:

UE
in aplicare a directivei 2009/125/CE.

SV - INFORMATION OM JURIDISK GARANTI
Vara produkter omfattas av en rittslig garanti for bristande overensstammelse i enlighet
med tillampliga nationella lagar for att skydda konsumenterna
DA - OPLYSNINGER VEDRBRENDE DEN LOVBESTEMTE GARANTI

dukter er daekketaf den
iihenhold til den nationale lovgivning om forbrugerbeskyttelse.

Produktet ma beskyttes mot urenheter, fuktighet og overoppheting, og ma kun brukes i torre
‘omgivelser hvor det unngss kontakt med fuktighet
M3 ikke eksponeres for sol, haye temperaturer o flammer

ibruk
M3 oppbevares utilgiengelig for barn

Néo conecte a tomadas danificadas ou pouco seguras;
Proteja 0 produto contra a sujidade, a humidade e o superaquecimento e utilze-o somente em
ambientes secos, evitando o contato com liquidos;

Néo exponha ao sol,  altas temperaturas e ao fogo;

o
Mantenha fora do alcance de criangas.

NO - INFORMASION OM RETTSLIG GARANTI IS uiivelte g eder

Vire produkter er dekket av lovbestemt garanti for samsvarsfeil i henhold til gjeldende paskazenim y i -

nasjonale lover som beskytter forbrukeren. vihkosti ¢ipreh te jei p prostied,
abv nedoslo ke kontaktu s kapalinami

PT - INFORMACOES SOBRE A GARANTIA LEGAL Newslawues\unm, vysokym teplotém nebo ohni

0s nossos produtos estéo cobertos por garanta \ega\ parsas aeveum de de .

acordo com o feis defes Uchovévene mimo dosah deéti

€5 ~INFORMACE O ZAKONNE ZARUCE SL- Polnilnik baterij uporabljajte le, kot je navedeno v ovojnini

Na nae vyrobky se vztahuje zékonna zaruka na vady shody podle platnych & 4 &

pravnich predpisi na ochranu spotfebitele. Ja priéemer

SL- INFORMACIJE O ZAKONSKI GARANCIII
Nasi izdelki so kriti 2 zakonsko garancijo za pomanikljivosti glede skladnosti v skladu z nacio-
nalno zakonodajo, ki se uporablja za varstvo potrodnikov.

HR - INFORMACIIE O JAMSTVU

Nasi proizvodi pokriveni su zakonskim jamstvom za nedostatke u skladu s nacionalnim
zakonima koji se primjenjuju za zastitu potrosata.

8G - HOOPMALIA 3A 3AKOHOYCTAHOBEHATA TAPAHLVA

HawwTe MPOAYKTM Ce NOKPMBAT OT 3AKOHOYCTAHOBEHATA FaPaHUMA 32 AMMCa Ha

se izognite stiku s tekotinami

Hranite izven dosega otrok

HR- Koristite punjac samo prema prilozenim uputama

Nemojte prikjucivati na ostecene i nesigurne uticrice

Zatitite proizvod od prijavitine, viage, pregrijavanja i koristite ga samo u suhim sredinama,
izbjegavaiuci kontakt s tekucinama

CHOTBETCTBME, KAKTO © NPEASHAEHO © HauMoHanHO E
3auTa Ha noTpeBuTens.
EL- NIAHPOMOPIES M1A TH NOMIMH EFTYHEH

Driite izvan dohvata djece

Ta npoi6vra pag kaAUmTovTat and vouHN eyyunon via eNkeideis J ovpdpwva
Le 6, MpOBMENETaL Qb TOUG EGUPHOBTEOG EBVIKOUG VOHOUS Vil TV TpooTasi: Tou
Katavahut

RO - INFORMATII PRIVIND GARANTIA LEGALA

Produsele noastre sunt acoperite de garantia legala pentru defecte de conformitate con-
form prevederilor legilor nationale aplicabile privind protectia consumatorilor.

—_—

V - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFANDE AV APPARATER FOR ANVANDARE | PRIVAT
HUSHALL

(Galleri
Denna mrkning pa produkten eller pa dess dokument anger att produkten inte far kastas
med andra hushallsavfall i slutet av sin livslingd. For att forhindra mojliga skada p3 miljon eller
halsoskador, orsakad av felaktig avfallshantering, uppmanas anvandaren att skilia denna produkt
fran andra typer av avfall och atervinna den pa ansvarigt satt,for att framja hallbar dtervinning av
materielaresurser.

Hushallsanvandare ombeds att kontakta antingen den aterforsaljare dar produkten inkopts, eller
den lokala behtriga myndigheten, for all nodvandig information betraffande separat insamling
och atervinning for denna typ av produkt. Foretagsanvindare ombeds att kontakta den egna

med annat kommersielitavfall.

KoHTaKTM
3awurasaiiTe NPOAYKTa OT 3aMBPCABaHE, B1ara, NPETPABIHE U O U3NON3BAINTE CAMO B CYXH
NIOMELIEHHR, KaTO U3BATEATE KOHTAKT C TeUHOCTA

i , Ha
BCAyaii Ha naAaKe, ysepeTe ce, Ye NPOAYKTET € UAN, NPeA A3 0 M3NOA3BATe OTHOBO
{12 ce ChxpanABa Ha MACTO, HEAOCTBHO 32 Agla

- o dopuo

M i emodakeic npi 6 peo
MIpOCTaTeUaTE T0 MPoi6Y a6 poutd, Uypasia, UMEpBEPHaV. XPIOWOTOUIOTe To Hovo o
ey nepipihhoy, paxpid and uypacia

), b fac f und
Ze nepiton ToNG, BeBaiwBelte Gt To MPOi6Y IUPAHEVEL AKEPALO TV TO XPIOHOTOLTOETE.
exvéon
Na puhdooeat paxpid ard raubid
RO - tilizati incércatorul numai conform indicatiilor de pe ambalaj
Nu conectati produsul la prize deteriorate sau nesigure
Protejati produsul de murdarie, umiditate, supraincalzire si utilizati-l numai in medii uscate,
evitand contactul cu lichidele
Nuil expunetila soare, la temperaturi ridicate sau Ia foc
n caz de cadere, asigurati-vi ci produsul este intact inainte de a-1 folosi din nou
Nu lasati produsul a indemana copiilor

Cellularline soa

Via Lambrakis 1/A, 42122 Reggio Emilia, Italy
www.cellularline.com
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